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พีระพีทุธโฆษาจ้ารย ์ (ป. อ. ปยุติโฺติ) จ้ำานุว่นุ ๑๖ เลม่ เป็นุภาษาองักีฤษ เม่�อ
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Anumodana – Appreciation

Over a period of six years, endowed with a desire for truth and 
understanding, Khun Peeranuch Kiatsommart employed Mr. Robin 
Philip Moore to translate sixteen Dhamma books authored by  
Somdet Phra Buddhaghosacariya (P. A. Payutto). She also sponsored 
the publication of these English translations for free distribution.  
Later, on 13 May 2022, she offered the copyright of all these  
publications to Somdet Phra Buddhaghosacariya so that he could 
give consideration and approval to those interested in printing these 
books as a gift of the Dhamma in the future.

At this time, Mr. Robin Moore has translated an additional book 
– A Fulfilled Life – and as an expression of gratitude has offered it, 
along with the copyright, to Khun Peeranuch. She in turn has offered 
the copyright of this book to Somdet Phra Buddhaghosacariya as 
before, thus marking the seventeenth book in this series.

Khun Peeranuch has the intention to publish this latest book 
in a bilingual format to be of greatest value to readers, both Thai 
and English.

I am well aware of and rejoice in Khun Peeranuch’s wholesome 
enthusiasm and meritorious actions in supporting Buddhism,  
which include funding many monks and novices in their education 
all the way up to doctoral studies.

Of vital significance, Khun Peeranuch has provided the gift of the 
Dhamma by sponsoring the translation and publication of works by 
Somdet Phra Buddhaghosacariya, thus disseminating the Buddha’s 
teachings throughout the world. Students of Buddhism can reflect 
on these precious teachings, leading to right view and to living a life 
of fulfilment and excellence. I wish to express my sincere apprecia-
tion for her meritorious acts and steadfast development of virtue.



May this accumulation of goodness and the sharing of Dhamma  
blossom as  enduring longevity, beauty, wealth, happiness, 
and strength, and support the realization of Nibbāna, for Khun  
Peeranuch Kiatsommart and her family.

   Phramongkoltheeragun

   Ban Mai Ecclesiastical Governor

   Deputy Abbot of Wat Nyanavesakavan

   14 March 2023
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นํ าเรื่อง∗

อาตมาคณะพระสงฆที่ไดจรมา เรียกวาเปนพระอาคันตุกะทั้ง ๓ รูป
ขออนุโมทนาโยมญาติมิตรทุกทานท่ีมาประชุมกันในที่น้ี เพ่ือรวมกันทํ าบุญ
ถวายภัตตาหาร ในโอกาสที่คุณหมอพอบาน และแมบาน พรอมท้ังลูกชายลูก
สาว ไดเปนเจาภาพผูนิมนต ถือวาเปนการทํ าบุญบานไปในตัว นอกจากถวาย
ภัตตาหาร ก็ไดถวายอุปถัมภเสนาสนะที่พักแรมคางคืนดวย เรียกวาเปนการ
อุปถัมภดวยปจจัยสี่ ทางฝายโยมญาติมิตรทั้งหลาย ก็มีน้ํ าใจเกื้อกูล โดย
เฉพาะก็มีศรัทธาในพระพุทธศาสนา เม่ือทราบขาววามีพระสงฆเดินทางมาถึง
กมี็น้ํ าใจประกอบดวยไมตรีธรรม พากันมาอุปถัมภถวายกํ าลัง

ท ําบุญเพื่ออะไร?
ในการถวายก ําลงัแกพระสงฆทีเ่รยีกวาทํ าบุญน้ี ใจของเรามงุไปทีพ่ระศาสนา

คือจุดรวมใจหรือเปาหมายของเราอยูที่พระศาสนา หมายความวา เราถวายทาน
แกพระสงฆก็เพื่อใหทานมีกํ าลัง แลวทานจะไดไปทํ างานพระศาสนาตอไป

งานพระศาสนา เราเรียกกันวาศาสนกิจ แปลงายๆ ก็คือกิจพระศาสนา 
งานพระศาสนาหรือศาสนกิจน้ัน โดยทั่วไปมี ๓ ประการ คือ

๑. การเลาเรียนคํ าสั่งสอนของพระพุทธเจา
๒. การปฏิบัติตามคํ าสั่งสอนของพระพุทธเจา คือ เอาคํ าสอนน้ันมาใช 

มาลงมือทํ าใหเกิดผลจริง

∗ ธรรมกถา ที่บานของ น.พ.สมชาย กุลวัฒนพร ณ Saddle River, New Jersey, USA. 
วันที่ ๘ พฤษภาคม ๒๕๓๗



Introduction1

On behalf of the two monks and myself who have come to 
visit you today, I wish to express my appreciation to all the 
lay-supporters gathered here to offer food at this merit- 
making event hosted by Dr. Somchai along with his wife and 
two children. Besides helping to offer the meal, our hosts have  
also provided us with a place to spend the night. In short, you are 
supporting us with the four requisites.2 In this way, you express 
your generosity, kindness, and faith in Buddhism.

Why Make Merit?

When performing acts of generosity to members of the monastic 
community – the sangha3 – our hearts should be focused on the 
Buddhist religion as a whole. When laypeople offer almsfood, 
WKH\�VKRXOG�UHÁHFW�RQ�KRZ�WKH\�DUH�SURYLGLQJ�WKH�PRQNV�ZLWK�WKH� 
necessary strength and energy to perform their religious duties.

Traditionally, religious duties, or religious responsibilities, are 
threefold:

1. Studying the Buddha’s teachings.

2. Practising the Buddha’s teachings, that is, applying the  
teachings in order to give rise to actual results.

--------------------------------------------------
1 This Dhamma talk was given at the home of Dr. Somchai Kulawattanaporn in Saddle River, 
New Jersey, USA on 8th May 1994.
2 Trans.: paccaya: robes, almsfood, lodging, and medicine.
3 Trans.: in the Pali Canon, the word VDǦJKD has two primary meanings: 1) DUL\D�VDǦJKD: the 
community of enlightened beings (divided into four levels of awakening); and 2) EKLNNKX�
VDǦJKD and�EKLNNKXQƮ�VDǦJKD: the monastic community. For simplicity’s sake, I sometimes 
render the latter as ‘monks’ in a gender-neutral sense. And for clarity, I capitalize the former 
– Sangha – but not the latter – sangha (note also the removal of diacritics).



ชีวิตที่สมบูรณ๒
๓. การนํ าคํ าสัง่สอนของพระพทุธเจาไปเผยแผสัง่สอน คือ เม่ือตนเอง

เรียนรูและปฏิบัติไดแลว ก็เอาไปแจกจายใหประชาชนไดรูและ
ปฏิบัติตาม

งานพระศาสนา หรือศาสนกิจทั้งหมดนี้ ก็เพื่อประโยชนสุขแกประชาชน 
พดูตามสํ านวนของพระวา เพื่อประโยชนเกื้อกูลและความสุขแกชนจํ านวนมาก 
เพือ่อนุเคราะหชาวโลก อันน้ีเปนหลักการและวัตถุประสงคของพระพุทธศาสนา

อยางไรก็ตาม การที่พระสงฆจะทํ ากิจสามอยางเหลาน้ีไดดีน้ัน ทานควร
จะไมตองหวงกังวลในเรื่องของวัตถุ หรือเรื่องของปจจัยสี่ และควรจะตองการ
สิง่เหลาน้ันใหนอยดวย เพื่อทํ าตัวใหโยมเลี้ยงงาย เม่ือญาติโยมดูแลอยู และ
เม่ือพระสงฆก็ไมมัววุนวายกับวัตถุแตต้ังใจทํ าหนาท่ีอยูอยางน้ี ก็จะทํ าใหพระ
ศาสนาดํ ารงอยูเพื่อประโยชนสุขแกประชาชนตอไป

มองในดานการอุปถัมภบํ ารุง เม่ือญาติโยมอุปถัมภบํ ารุงพระสงฆพอดี 
กทํ็ าใหพระสงฆสามารถท ํากจิทีว่ามาเม่ือกี ้คือ เลาเรยีน ปฏิบัติ และเผยแผสัง่สอน
ไดเต็มท่ี เม่ือพระสงฆทํ าหนาท่ีของตนดีแลว พระศาสนาดํ ารงอยู ก็ทํ าใหเกิด
ประโยชนสุขแกประชาชน ฉะน้ัน ญาติโยมที่อุปถัมภบํ ารุงพระสงฆก็คือไดทํ านุ
บํ ารุงพระพุทธศาสนา จึงถือวามีสวนรวมในการสืบตออายุพระพุทธศาสนาดวย

ทีน้ีก็ถามใหถึงวัตถุประสงคสุดทายวา เราทํ าบุญอุปถัมภพระสงฆ บํ ารุง
พระศาสนาเพื่ออะไร ก็ตอบอยางที่พูดมาแลววา พระศาสนาก็จะดํ ารงอยูและ
เจริญม่ันคง เพื่อประโยชนสุขแกประชาชน มนุษยจะไดมีชีวิตที่ดีงาม สังคมจะ
ไดอยูรมเย็นเปนสุข จุดหมายขั้นสุดทายของเราอยูท่ีน่ี

ฉะน้ัน ในเวลาที่ทํ าบุญน่ี ใจอยาติดอยูแคพระ ใจเราจะตองมองยาวตอ
ออกไปถึงพระศาสนา เม่ือทํ าบุญก็มงุหมายใจและอิ่มใจวา โอ! พระศาสนาของ
เราจะไดดํ ารงอยูยั่งยืนม่ันคงตอไป ประโยชนสุขจะไดเกิดแกมนุษยชาติ เวลา
ทํ าบุญเราตองทํ าใจนึกอยางน้ีอยูเสมอ เม่ือทํ าอยางน้ี กิจกรรมทุกครั้งของญาติ
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3. Imparting the teachings with others. After one has studied 
and practised, one should introduce the Buddha’s teachings to 
others so that they can practise accordingly. 

These religious duties are intended for the benefit of the wider 
public. The true objective of Buddhism can be summed up by the 
phrase: ‘For the welfare and happiness of the manyfolk, for the 
compassionate assistance of the world.’4

In order for the monks to perform these three duties in an optimal 
way, they shouldn’t be worried about acquiring material things or 
obtaining the four requisites. At the same time, so as not to burden 
the laypeople, the monks should be easy to support. When the laity 
look after the material needs of the monks, and the monks are not 
caught up in obtaining the requisites and can thus devote themselves 
to fulfilling their responsibilities, Buddhism remains stable and is 
of benefit to the wider public.

When laypeople provide the monks with adequate material sup-
port, the monks can perform the three duties of study, practice, and 
transmission, to the utmost. And when the monks attend to their 
duties well, everyone benefits, including Buddhism as a whole. In 
other words, when the laypeople offer assistance to the sangha, they 
are directly participating in extending the longevity of Buddhism.

The true purpose of making offerings to the monastic community 
is thus for the stability of Buddhism and the wellbeing of all human 
beings. The upshot is that individuals live virtuous lives and society 
abides at peace. 

Therefore, when making offerings, don’t be fixated on the monks. 
Widen your scope and consider the benefits to Buddhism as a whole. 
You will experience a deep sense of satisfaction when you reflect: 
‘Buddhism will be secure into the future and humanity will abide 

--------------------------------------------------
4 Trans.: Bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya.



๓
โยมก็จะพุงไปรวมกันท่ีศูนยเดียวกัน คือพระศาสนาและประโยชนสุขของ
ประชาชน ถาทํ าอยางน้ี ใจของแตละทานก็จะขยายกวางออกไป อันน้ีแหละเปน
สิง่ที่ทํ าใหใจเราเกิดปติวา เออ! ครั้งน้ี เราก็ไดมีสวนรวมอีกแลวนะ ในการทํ านุ
บ ํารงุพระศาสนาและสรางเสริมประโยชนสุขแกมวลมนุษย แลวเราก็เกิดความ
อิ่มใจ

สํ าหรับวันน้ีญาติโยมทั้งหลายก็ไดอุปถัมภบํ ารุงตามหลักการที่กลาวมา
แลว อยางนอยก็ไดมีน้ํ าใจเกื้อกูลตอพระสงฆที่จรมา เวลาเห็นพระสงฆไปที่
ไหน ญาติโยมก็มีใจยินดี เรียกวาเปนการเห็นสมณะ ในมงคลสูตรก็กลาววา 
การเห็นสมณะน้ัน เปนมงคลอันอุดม

ที่วาเปนมงคล ก็เพราะวา สมณะนั้นเปนผูสงบ สมณะที่ประพฤติปฏิบัติ
ถูกตอง เปนผูที่สงบ ไมมีเวรไมมีภัยแกใคร และเปนผูทํ างานหรือทํ าหนาที่
อยางที่กลาวมา ญาติโยมชาวไทยเรานี้ ไดมีประเพณีวัฒนธรรมอยางน้ีมาตลอด 
เวลาเห็นพระเราก็สบายใจ มีจิตใจยินดี แลวก็แสดงนํ้ าใจ เพราะฉะนั้นพระสงฆ
ไปไหนก็ปรากฏวาไดเห็นน้ํ าใจของโยมญาติมิตรเปนอยางน้ีกันท่ัว เชนอยางที่น่ี 
โยมญาติมิตรกอ็ยูกันหลายแหงหลายที่ คุณหมอแจงขาวไป พอรูขาวก็มากัน 
อันน้ีก็เปนประจักษพยานของความมีน้ํ าใจ มีศรัทธา และมีเมตตาธรรม อาตมา
ก็ขออนุโมทนาดวย

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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in wellbeing.’ Make this a constant recollection when performing 
good deeds. In this way, all of your activities will be united at a single 
point of supporting Buddhism and benefiting others, and your hearts 
will expand. You will delight at preserving the Buddha’s teachings 
and fostering the welfare of others.

Today, you are following these principles. At the very least, you 
have expressed your kindness and generosity to us visiting monks. 
You rejoice when you see monks, in accord with the passage in the 
Maṅgala Sutta: ‘The sight of renunciants (samaṇa) is the highest 
blessing.’

Renunciants who have practised correctly are peaceful and free 
from ill will. And they fulfil the aforementioned religious duties. It 
is customary for Thai people to feel joy and a sense of ease when 
seeing monks, and to receive them with hospitality. Wherever we 
travel as monks, we witness this hospitality. Today is no exception. 
When Dr. Somchai spread the news of our arrival, you came from 
various locations, which is testament to your faith, generosity, and 
kindness. On this occasion, I wish to express my gratitude.



ชีวิตที่สมบูรณ

อยามองขามความสํ าคัญของวัตถุ
การทํ าบุญวันนี้ เจาภาพถือวาเปนการทํ าบุญบานดวย บาน

เปนอยางหนึ่งในสิ่งจํ าเปนสํ าหรับชีวิต ท่ีเรียกวาปจจัยสี่ กลาวคือ 
อาหาร เครื่องนุงหม ท่ีอยูอาศัย ยารักษาโรค

ปจจัยสี่เปนเรื่องที่มีความสํ าคัญมาก ในพระพุทธศาสนา
ทานไมมองขามความสํ าคัญขอน้ี แมแตในชีวิตของพระสงฆ วินัย
ของพระนี่ตั้งครึ่งตั้งคอน วาดวยเรื่องปจจัยสี่ ในคํ าสั่งสอนของพระ
พุทธเจานั้น เริ่มตนทีเดียวทานวาจะตองจัดสรรเรื่องปจจัยสี่ให
เรียบรอย ไมอยางนั้นแลวมันจะยุง แตถาจัดไดดีแลวมันจะเปน
ฐาน ทํ าใหเราสามารถกาวไปสูชีวิตที่ดีงาม มีการพัฒนาอยางอื่น
ตอไปได ขอใหมองดูวินัยของพระเปนแบบอยางในเรื่องนี้

อยางไรก็ตาม ปจจัยสี่ก็มีความสํ าคัญอยูในขอบเขตหนึ่ง 
คือ พระพุทธศาสนาไมไดยุติแคน้ัน แตทานใหถือเปนฐานที่สํ าคัญ 
สํ าคัญแตวาไมใชท้ังหมด ความสํ าคัญนี่บางทีบางคนไปสับสนกับ
คํ าวาทั้งหมด บางคนก็ไมเห็นความสํ าคัญของวัตถุเอาเสียเลย 
อยางนั้นไมถูกตอง ใหระลึกถึงวา คํ าสอนของพระพุทธศาสนานี้จะ
ครบทั้งหมดตองเปนพระธรรมวินัย คือ ตองประกอบดวยธรรมและ
วินัย ครบทั้งสองอยางจึงจะเปนพระพุทธศาสนา

วินัยน้ัน ก็วาดวยเรื่องที่วามานี่แหละ คือ การจัดสรรในดาน
วัตถุหรือรูปธรรม เรื่องระเบียบชีวิต และระบบกิจการ ท้ังของ
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We can refer to today’s event as a ‘house merit-making ceremony’. 
Our homes and dwellings comprise one of the four requisites for 
life, alongside food, clothing, and medicine.

Buddhism recognizes the vital importance of the four requisites. 
At least half of the formal monastic discipline – the Vinaya – pertains 
to the four requisites. One of the Buddha’s basic teachings for all 
people is to manage the requisites in a well-organized way in order 
WR�DYRLG�GLIÀFXOW\�LQ�OLIH��,I�ZH�FDQ�PDQDJH�WKHP�ZHOO��WKH\�ZLOO�DFW�
as a basis on which we can live a virtuous life and progress to other 
forms of prosperity and development. As laypeople, you can draw 
upon the monastic discipline for inspiration on this subject.

Although Buddhism acknowledges the importance of the four 
requisites, they are seen as having only relative importance, that 
is, they act as a stepping stone for further development. Having 
said this, it is incorrect to dismiss the value of material objects alto-
gether. Some people get confused over this matter. Remember that 
for Buddhism to be complete, it must comprise both the Dhamma 
and Vinaya.



บุคคล ชุมชน และสังคมทั้งหมด เกี่ยวกับเรื่องความเปนอยู และ
สภาพแวดลอม เริ่มตั้งแตเรื่องปจจัยสี่เปนตนไป ฉะนั้นในการ
ดํ าเนินชีวิตของชาวพุทธจึงตองใหความสํ าคัญกับเรื่องปจจัยสี่ วา
เราจะดํ าเนินการกับปจจัยสี่ จัดสรรมันอยางไร เพื่อทํ าใหเปนฐาน
ที่มั่นคง เราจะไดกาวตอไปดวยดี ดํ าเนินการพัฒนาไปสูดานจิต 
และดานปญญา

ในเรื่องปจจัยสี่นี้ เมื่อเราจัดการไดถูกตองดีแลว เชนอยาง
เร่ืองที่อยูอาศัย เมื่อเรามีบานเรือนเปนหลักเปนแหลงและจัดสรร
ไดดี มีความเปนระเบียบเรียบรอย นาอยูอาศัย ก็ทํ าใหเราดํ าเนิน
ชีวิตไดสะดวก มีความสบาย มีความมั่นคงในชีวิต ตอจากนั้นจะ
ทํ ากิจการอะไรตางๆ ก็ทํ าไดสะดวก ไมตองมัวกังวลหวงหนาพะวง
หลัง จึงเกื้อกูลแกการทํ าอะไรตออะไรตอไปที่เปนสิ่งดีงามและเปน
ประโยชนกวางขวางยิ่งขึ้น เราจึงอาศัยความเรียบรอยในเรื่อง
ปจจัยสี่นี่แหละเปนฐานที่ดีที่จะกาวไปสูชีวิตดีงามมีความสุข ที่
เรียกวา ชีวิตที่สมบูรณ

จดุเริ่มตนคือ ประโยชนสุขขั้นพื้นฐาน
ทุกคนอยากมีชีวิตที่สมบูรณ ชีวิตที่สมบูรณนั้นเปนอยางไร 

เราลองมาดูคํ าสอนของพระพุทธศาสนา ทานสอนไวแลววา ชีวิตที่
สมบูรณนั้นตองประกอบดวยประโยชนสุขในระดับตางๆ ประโยชน
สุขนี่แหละเปนจุดมุงหมายของชีวิต หมายความวา ชีวิตของเรานี้มี
จุดมุงหมาย หรือมีสิ่งที่ควรเปนจุดมุงหมาย

ชีวิตเกิดมาทํ าไม? ตอบไมไดสักคน เราเกิดมาเราตอบไมได
วาชีวิตของเรานี่เกิดมามีจุดมุงหมายอยางไร ไมมีใครตอบได 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๕
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The term ‘vinaya’ is not confined to the monks. More generally, it 
refers to any set of regulations, code of conduct, guideline for living, 
and so on – for an individual, a community, or society as a whole. 
The vinaya pertains to people’s way of life and their relationship to 
their environment, beginning with their dependence on the four 
requisites. As Buddhists, we should thus appreciate the importance 
of the requisites, asking ourselves how we can deal with and allocate 
them in such a way that we create a stable foundation for develop-
ing the mind and wisdom.

Take the example of a dwelling place. If one can create a  
pleasant and tidy home, one can live and work safely and at ease. 
Such a dwelling is conducive to performing wholesome deeds. 

We thus rely on discipline and meticulousness in regard to the 
four requisites in order to build a solid foundation, from which we 
can arrive at a joyful and virtuous life – what we can call ‘a fulfilled 
life’.

Basic Wellbeing

Everyone desires a fulfilling or fulfilled life. But what is this?  
Buddhism asserts that a fulfilled life is made up of various  
dimensions of wellbeing, and that wellbeing itself is the true goal 
of human life.



ชีวิตที่สมบูรณ๖
เพราะวาเวลาเราจะเกิดเราไมไดตั้งจุดมุงหมายไว เราก็เลยบอกไม
ได เมื่อเราเกิดมานั้นเราไมรูตัวดวยซํ้ า เพราะฉะนั้นเราจึงไม
สามารถตอบไดวาจุดมุงหมายของชีวิตคืออะไร แตพระพุทธ
ศาสนาสอนไววา มีสิ่งที่ควรเปนจุดมุงหมายแหงชีวิตของเรา จุด
หมายนี้ก็เปนเรื่องของประโยชนและความสุข ทานแบงไวเปน ๓ 
ระดับ

ระดับท่ี ๑ คือประโยชนสุขที่ตามองเห็น ซ่ึงเปนเรื่องวัตถุหรือ
ดานรูปธรรม ถาจะสรุป ประโยชนสุขในระดับตน ซ่ึงเปนสิ่งที่ตา
มองเห็น ก็จะมี

๑) มีสุขภาพดี มีรางกายแข็งแรง ไมเจ็บไขไดปวย เปนอยู
สบาย ใชการไดดี

๒) มีทรัพยสินเงินทอง มีการงานอาชีพเปนหลักฐาน หรือ
พึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ เรื่องนี้ก็สํ าคัญ พระพุทธ
เจาสอนไวมากมายในเรื่องทรัพยสินเงินทองวาจะหามา
อยางไร จะจัดอยางไร และจะใชจายอยางไร

๓) มีความสัมพันธท่ีดีกับเพื่อนมนุษย หรือมีสถานะใน
สังคม เชน ยศศักดิ์ ตํ าแหนง ฐานะ ความมีเกียรติ มีช่ือ
เสียง การไดรับยกยอง หรือเปนที่ยอมรับในสังคม รวม
ท้ังความมีมิตรสหายบริวาร

๔) สุดทายที่สํ าคัญสํ าหรับชีวิตคฤหัสถก็คือ มีครอบครัวที่
ดีมีความสุข

ท้ังหมดนี้ เปนประโยชนสุขระดับตน ซ่ึงตามองเห็น ทาน
บัญญัติศัพทไวเฉพาะ เรียกวา ทิฏฐธัมมิกัตถะ แปลวาประโยชน
ปจจุบัน หรือประโยชนท่ีตามองเห็น เปนประโยชนท่ีมองเห็น
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Why are we born? No one can answer this question. When we 
are born, we don’t establish a clear purpose for our lives. Indeed, 
we don’t possess any self-awareness. The Buddhist teachings do, 
however, describe a worthy goal for human existence. This goal is 
intimately connected to happiness and wellbeing. 

The scriptures outline three levels of wellbeing:

1. Visible or material wellbeing. This first kind of wellbeing 
can be summarized as follows:

• Good health; an absence of illness; being able-bodied.

• Wealth; having a stable job or profession; economic self-
reliance. The Buddha gave many teachings on how to properly 
earn, manage, and spend one’s money and wealth.

• Healthy social relationships. This factor includes having a 
favourable social status, for instance: having rank, position, or 
prominence; being honoured, respected, celebrated, or praised. 
Having friends, companions, disciples, and so on.

• For laypeople, having a harmonious and happy family environ-
ment.



เฉพาะหนา และเปนฐานที่มั่นคงระดับแรก ทุกคนควรทํ าใหเกิดขึ้น 
ถาใครขาดประโยชนระดับน้ีแลวจะมีชีวิตที่ลํ าบาก มีชีวิตอยูใน
โลกไดยาก และจะกาวไปสูความสุขหรือประโยชนในระดับสูงขึ้น
ไปก็ติดขัดมาก

ฉะนั้น ถาเราอยูในโลก ก็ตองพยายามสรางประโยชนสุขใน
ระดับตนนี้ใหได พอมีแลวก็สบาย และสิ่งเหลานี้ก็เนื่องกัน พอเรา
มีสุขภาพดี เราก็หาเงินหาทองไดสะดวกขึ้น ถามามัววุนวายกับ
เรื่องเจ็บไขไดปวย เราก็ไมมีเวลาที่จะทํ ามาหาเลี้ยงชีพ แลวก็สิ้น
เปลืองดวย บางทีทรัพยที่หามาไดก็หมดไปกับเรื่องเจ็บปวย ทีนี้พอ
เรามีรางกายแข็งแรงสุขภาพดี เราก็ทํ างานการหาเงินทองได แตไม
ใชพอแคนั้นนะ เพียงแครางกายดีอยางเดียวไมพอ แตอยางนอย
มันก็เปนฐานไวกอน

ทีนี้ เมื่อมีทรัพยสินเงินทองแลว ฐานะในสังคมก็มักพวงมา
ดวย เพราะตามคานิยมในสังคมโดยทั่วไปนี่ พอใครมีทรัพยสินเงิน
ทองก็มักเปนที่ยอมรับในสังคม กลายเปนคนมีสถานะ ไดรับการ
ยกยอง มีเกียรติ ไปไหนก็มีหนามีตา เรื่องนี้ก็ขึ้นตอคานิยมของ
สังคมดวย ทีนี้ เมื่อมีการยอมรับ มีฐานะ มียศ มีตํ าแหนงขึ้นแลว ก็
อาจจะมีอํ านาจ หรือมีโอกาส ทํ าใหมีทางไดทรัพยสินเงินทองมาก
ขึ้นดวย จึงเนื่องอาศัยซึ่งกันและกัน

ถามีทรัพยสินเงินทอง และมียศ มีตํ าแหนงแลว ก็มักทํ าใหมี
มิตรมีบริวารเขามาดวย เพิ่มเขามาอีก เปนเครื่องประกอบ ชวยให
ทํ าอะไรๆ ไดสะดวกและกวางไกลยิ่งขึ้น

ตอจากนั้น แกนขางในก็คือครอบครัว ถามีครอบครัวที่ดี 
เปนครอบครัวที่มั่นคง มีความสุข ก็ทํ าใหการทํ าหนาที่การงานของ

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๗
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The Pali term for this initial kind of wellbeing is diṭṭhadhammi-
kattha, which literally means ‘present benefit’, ‘visible benefit’, or 
‘immediate benefit’. People should try to firmly establish this kind of 
wellbeing, for without it life is difficult, and reaching higher forms 
of happiness and wellbeing is significantly impeded. Possessed of 
material wellbeing, one can live at ease.5 

The aforementioned attributes are interconnected. If one is 
endowed with good health, it will be easier to earn money. If one is 
weighed down by illness, on the other hand, it will be hard to find 
time to earn a livelihood. Moreover, the wealth one has accumulated 
may be entirely lost on medical bills. Although physical health is 
not considered a goal in itself, it can act as a foundation for other 
positive factors. 

Acquisition of wealth is usually accompanied by an increased 
social standing. In most cultures, in accord with popular values, 
having money is deemed worthy of respect. Wealthy individuals 
tend to be admired and honoured. Such recognition and distinction 
often leads to greater influence and opportunity, which in turn often 
lead to increased wealth.

Possessing wealth and an elevated social standing, one is also 
likely to attract companions and followers, who can help to carry 
out one’s work in a more effective and widespread manner.

--------------------------------------------------
5 Trans.: the fact that pleasure derived from wealth and good health is set alongside happiness 
derived from friendship and a supportive family does not imply that these factors are of the 
same value or worth. They simply share the same characteristic of relying on someone or 
something external to oneself or to one’s own mind.



ชีวิตที่สมบูรณ๘
เราปลอดโปรงโลงใจคลองตัวยิ่งขึ้นไปอีก เปนสิ่งที่เกื้อกูลแกกัน
และกัน พอเรื่องครอบครัวเรียบรอย ทํ างานคลอง หาเงินหาทองได
ดี ก็เลี้ยงดูครอบครัวไดเต็มท่ี ทํ าใหครอบครัวมีความมั่นคง 
สามารถเลี้ยงดูและใหการศึกษาแกลูก สรางสรรคความเจริญของ
ชีวิตครอบครัว และวงศตระกูล ตลอดถึงสังคมประเทศชาติ

พืน้ฐานจะมั่น ตองลงรากใหลึก
น่ีคือประโยชนสุขระดับท่ีหนึ่ง ซ่ึงตองยอมรับวาสํ าคัญ แต

เพียงเทานั้นยังไมพอ ประโยชนสุขระดับน้ี เปนสิ่งที่คนมุงหมายกัน
มาก แตมันยังมีขอบกพรอง คือมันยังไมลึกซึ้ง แลวก็ไมปลอดโปรง
โลงใจเต็มท่ี ยังเปนไปกับดวยความหวาดระแวง ความหวงแหน
อะไรตางๆ หลายอยาง เชน เมื่อมีทรัพยสินเงินทอง เราก็ยังมีความ
รูสึกไมปลอดภัยในบางครั้งบางคราว ทํ าใหมีความหวงกังวลและ
ความกลัวภัยแฝงอยูในชีวิตของเรา

อีกอยางหนึ่ง ในการอยูในโลก ความสุขของเราก็ตองขึ้นตอ
สิ่งเหลานี้ เวลาเราแสวงหาเงินทองมาไดมากๆ มีวัตถุมาบํ ารุง
ความสุขเพิ่มข้ึน เราดํ าเนินชีวิตไป เราก็นึกวาถาเรายิ่งมีมากเราก็
จะยิ่งมีความสุขมาก เราก็หาเงินหาทรัพยยิ่งขึ้นไป แตแลวบางที
กลายเปนวา ไปๆ มาๆ เราก็วิ่งไลตามความสุขไมถึงสักที ยิ่งมีมาก
ข้ึน ความสุขก็ยิ่งวิ่งหนีเลยหนาไป แตกอนเคยมีเทานี้ก็สุข แตตอ
มาเทานั้นไมสุขแลว ตองมีมากกวานั้น เคยมีรอยเดียวก็สุข ตอมา
เราคิดวาตองไดพันหนึ่งจึงสุข พอไดพันแลว หนึ่งรอยที่เคยมีและ
ทํ าใหสุขไดกลับกลายเปนทุกข คราวนี้ถามีแครอยไมเปนสุขแลว 
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Above all, a harmonious, stable, and happy family dynamic is 
conducive to more productive work. With a stable family, steady 
work, and a decent income, one can look after one’s family to the 
best of one’s ability, including caring for one’s children and providing 
them with an education. As a result, one’s immediate and extended 
family will meet with success and the entire country will prosper.

 
To Establish a Firm Foundation, 

Lay Down Deep Roots

Although this first kind of wellbeing is desirable and important, it is 
not yet sufficient for our lives. It is still defective and insecure as it 
depends on external people and objects. It is often accompanied by 
some anxiety and possessiveness. When one has money, for instance, 
one might feel unsafe in certain circumstances. There will likely be 
some latent worry and apprehension in one’s life. 

When people earn money and purchase things that provide them 
with gratification, they often think: ‘If I can only get more of these 
items, I will be even happier than I am now.’ It can easily occur, 
however, that they chase after happiness but it constantly remains 
out of their reach. The more material possessions they acquire, the 
more elusive happiness becomes.

Formerly, one may have been content with $100. Later, one 
thinks that one must earn $1000 to be happy. The amount of $100, 
which had previously made one happy, now makes one unhappy! 
One constantly requires more. Eventually, one will be discontent 
with $1000 and instead be convinced that one must have $10,000 
to be happy.



ตองมีพัน ทีนี้ พอมีพันก็อยากไดหมื่น ตองไดหมื่นจึงสุข มีพันตอน
นี้ไมสุขแลว

แตกอนทํ าไมมีรอยก็สุข มีพันก็สุข แตเดี๋ยวนี้มันสุขไมได 
รอยและพันนั้นกลับเปนทุกขไป มันไมนาจะเปนไปได เมื่อกอนโนน
ยังไมมีอะไร พอไดรอยครั้งแรกดีใจเหลือเกิน สุขยิ่งกวาเดี๋ยวนี้ที่ได
หมื่น พอหาเครื่องบํ ารุงความสุขไดเพิ่มข้ึน สุขเกาที่เคยมีกลับลด
หาย ความสุขมันหนีได นี่ก็เปนเรื่องที่ทํ าใหรูสึกไมมั่นคงโปรงใจ

นอกจากนั้นยังเปนเรื่องของความไมจริงใจและการมีความ
อิจฉาริษยากันอีก ทํ าใหอยูดวยความหวาดระแวงไมสบายใจ 
อยางเรามียศ มีตํ าแหนงฐานะเปนที่ยอมรับในสังคม บางทีเราก็ไม
แนใจวา เขาเคารพนับถือเราจริงหรือเปลา หรือเปนเพียงอาการ
แสดงออกภายนอก เวลาเราเปลี่ยนสถานะภายนอกแลว เขาอาจ
จะไมเคารพนับถือเราอีก ฉะนั้น ในขณะที่อยูในสถานะนั้น เราก็มี
ความรูสึกไมอิ่มใจเต็มที่ มันไมลึกซึ้ง พรอมกับการที่ไดรับเกียรติ
ยศฐานะหรือการยอมรับยกยองนั้น ในใจลึกๆ ลงไป บางทีก็ไม
สบายใจ

ฉะน้ัน จึงกลายเปนวา บางทีสิ่งเหลานี้ก็เปนของเทียม เชน 
เกียรติยศ และความเคารพนับถือ ก็อาจจะเปนเกียรติยศและ
ความเคารพนับถือท่ีเปนของเทียม เมื่อเปนของเทียมก็เปนสิ่งคาง
คา เปนปญหาทั้งแกตนเองและแกผูอื่น

สํ าหรับตัวเราเอง มันก็เปนปมในใจ ทํ าใหเราไมไดความสุข
ที่แทจริง และเมื่อตองออกจากสถานะนั้น หรือหมดสถานะนั้นไป ก็
สูญเสียความมั่นใจ และเกิดความโทมนัส เมื่อเห็นคนอื่นมีทาที
อาการตอตนเองเปลี่ยนแปลงไป ถาเราแกปมในใจนี้ไมได บางทีก็

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๙
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Why is it that one was formerly happy with $100 or $1000, but 
not now? In fact, however implausible it may seem, one is now 
unhappy with such amounts. In the past, when one owned almost 
nothing, one was over the moon after earning one’s first $100. The 
joy and delight was greater than that which one now experiences 
earning $10,000. Obtaining ever more objects of gratification, one’s 
previous happiness and satisfaction often diminishes. Happiness can 
desert us! As a consequence, people may feel insecure and anxious.

Furthermore, attributes of material wellbeing can breed  
insincerity and envy, leading to mistrust and worry. For instance, 
one may have a respected position in society, but one is unsure 
whether the respect shown by others is genuine or simply done for 
appearances. When one’s external circumstances change, these same 
people might no longer show respect. Although one is admired and 
honoured, deep down one may not feel fully satisfied.

Attributes of material wellbeing, like honour and fame, can thus 
be unsatisfactory and deceptive, generating problems for oneself 
and others. Internally, they can cause distress. For instance, when 
circumstances change and people respond differently to us than 
before, we may experience grief and a loss of self-confidence. If we 
do not establish a skilful relationship to material wellbeing, there 
may be a negative domino effect on our conduct towards others and 
even on our physical and mental health.



ชีวิตที่สมบูรณ๑๐
สงผลเปนปญหาตอไปอีก ทํ าใหมีผลตอพฤติกรรม ตอความเปน
อยู ตลอดจนสุขภาพทั้งทางจิตและทางกายของเรา

ในดานที่เกี่ยวกับคนอื่น ก็มักมีเรื่องของการแขงขันชิงดีชิง
เดน และการปนแตงทาทาง การกระทํ าและการแสดงออกที่หวัง
ผลซอนเรนแอบแฝง ตลอดจนความไมสนิทใจตอกัน ทํ าใหการเปน
อยูในสังคม กลายเปนการสรางปญหาในการอยูรวมกันอีก ปญหา
มากมายของมนุษยก็จึงเกิดขึ้นจากการปฏิบัติตอเรื่องประโยชนสุข
ระดับตนนี้

ในที่สุด ก็กลายเปนวา ถาเราไมกาวสูประโยชนสุขขั้นตอไป 
ประโยชนสุขระดับท่ีหนึ่งนี้ ก็จะเปนปญหาไดมาก เพราะมันไมเต็ม
ไมอิ่ม ไมโปรงไมโลง และมีปญหาพวงมาดวยนานาประการ รวม
ท้ังความหวาดระแวง ความอิจฉาริษยา ความรูสึกไมมั่นคงปลอด
ภัยภายนอก และความรูสึกไมมั่นใจภายในตนเอง เพราะฉะนั้น 
แมวามันจะเปนสิ่งสํ าคัญที่เราจะตองไมมองขาม แตเราก็จะตอง
กาวสูประโยชนสุขขั้นตอไป ดวยเหตุน้ี พระพุทธเจาจึงทรงสอน
ประโยชนสุขระดับท่ีสองไวดวย

ถาลงลึกได จะถึงประโยชนสุขที่แท
ระดับท่ี ๒ ไดแก ประโยชนสุขที่เปนดานนามธรรม เปนเรื่อง

ของจิตใจลึกซึ้งลงไป ทานเรียกวาประโยชนท่ีเลยจากตามองเห็น 
หรือเลยไปขางหนา ไมเห็นเปนรูปธรรมตอหนาตอตา เรียกดวย
ภาษาวิชาการวา สัมปรายิกัตถะ เชน ความมีชีวิตที่มีคุณคาเปน
ประโยชน การที่เราไดชวยเหลือเกื้อกูลแกผูอื่นดวยคุณธรรม ไดทํ า
ประโยชนแกเพื่อนมนุษย เมื่อระลึกขึ้นมาวา เราไดใชชีวิตนี้ใหมี
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In society, an unskilful relationship to material wellbeing 
leads to competition, affectation, acting with hidden agendas, 
and mutual suspicion. Living together thus becomes a source of  
conflict. Numerous social problems are associated with this first 
kind of wellbeing.

If we are unable to advance to subsequent forms of wellbeing, 
material wellbeing will become highly problematic because it is 
ultimately unsatisfactory and often associated with affliction,  
including a feeling of insecurity and a lack of self-confidence.  
Although its importance should not be overlooked, it is imperative 
that we also develop higher forms of wellbeing.

Accessing True Wellbeing

2. Spiritual or immaterial wellbeing. Wellbeing surpassing what 
the eye can see; inconspicuous wellbeing. The Pali term for this 
second kind of wellbeing is samparāyikattha, which literally means 
‘future benefit’. Examples include: living a meaningful and virtuous 
life and helping one’s fellow human beings. When we reflect that 
we have spent our lives well, assisted others, and benefited society, 
we will be delighted and content.



ประโยชน เราไดทํ าชีวิตใหมีคุณคา ไดชวยเหลือเพื่อนมนุษย ได
เกื้อกูลสังคมแลว พอระลึกขึ้นมาเราก็อิ่มใจสบายใจ ทํ าใหมีความ
สุขอีกแบบหนึ่ง

ดวยวิธีปฏิบัติในระดับท่ีสอง ซึ่งเปนเรื่องของจิตใจ เกี่ยวกับ
คุณธรรมนี้ ก็ทํ าใหเรามีความสุขเพิ่มข้ึนอีก และแมแตประโยชนสุข
ระดับท่ีหนึ่งนั้น เมื่อมีประโยชนสุขระดับท่ีสองเปนคูอยูขางในดวย 
ก็จะเกิดมีขึ้นชนิดที่วาลึกซึ้งเปนจริงเลยทีเดียว จะไมเปนของเทียม 
เชนถาเปนการเคารพนับถือ ตอนนี้จะเปนของแท การที่เรามีนํ้ าใจ
มีคุณธรรมและชวยเหลือเกื้อกูลเพื่อนมนุษยดวยใจจริง ก็จะทํ าให
เขาเคารพเราจริง เปนการแสดงออกจากใจที่แนนอนสนิท เปนของ
ลึกซึ้ง เราจะไดของแท

ในทางกลับกัน ประโยชนสุขระดับท่ีสองนี้ ก็อาศัยประโยชน
สุขระดับท่ีหนึ่งมาชวย พอเรามีจิตใจที่พัฒนา มีคุณธรรมขึ้นมา
แลว เรามีนํ้ าใจอยากจะชวยเหลือเกื้อกูลเพื่อนมนุษย เราก็เอาสิ่งที่
เปนประโยชนในระดับแรกนั่นเองมาใช เชนเอาทรัพยสินเงินทองที่
เปนวัตถุเปนของมองเห็นนั่นแหละมาใชชวยเหลือเพื่อนมนุษย ยิ่ง
มีมาก ก็ยิ่งชวยไดมาก

คนที่มีแตประโยชนสุขระดับท่ีสอง ถึงแมจะมีนํ้ าใจเกื้อกูล มี
คุณธรรม อยากจะชวยคนอื่น แตระดับท่ีหนึ่งทํ าไวไมดี ไมมีเงิน
ทองจะไปชวยเขา ก็ทํ าประโยชนสุขไดนอย เพราะฉะนั้นจึงตองมี
ทั้งสองขั้น

นอกจากความสุขใจชื่นใจในการที่ไดชวยเหลือเกื้อกูลเพื่อน
มนุษย ก็คือความมั่นใจ โดยเฉพาะความมั่นใจในชีวิตของตนเอง 
เชนเรามีความมั่นใจในชีวิตของเราที่ไดเปนอยูมาดวยดี มีความ

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๑๑
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We thus experience another kind of happiness; indeed, our over-
all happiness is increased. When paired with spiritual wellbeing, 
material wellbeing is consolidated. Moreover, material wellbeing is 
less likely to induce disingenuous responses from others. When we 
are kind and sincerely offer help to others, they will respond with 
genuine and heartfelt appreciation and respect.

Conversely, this second kind of wellbeing relies to some extent 
on the first. When we have cultivated virtues and want to help 
others, we can accomplish this by using material possessions such 
as money. The more money we have, the more we can give. Some 
people are kind and generous, but have not adequately generated 
the first kind of wellbeing. Having little money, for example, their 
ability to benefit others is limited. We should thus give rise to both 
kinds of wellbeing.



ชีวิตที่สมบูรณ๑๒
ประพฤติปฏิบัติถูกตอง ตั้งอยูในความดีงามสุจริต ไมไดทํ าผิดทํ า
โทษอะไร เมื่อเราระลึกนึกถึงชีวิตของเราขึ้นมาเราก็มีความมั่นใจ
ในตนเอง เปนความสุขลึกซึ้งอยูภายใน และเมื่อเรามีความสัมพันธ
กับเพื่อนมนุษยดวยความดีงาม เกิดจากคุณธรรมภายใน ก็ยิ่งทํ า
ใหเรามีความมั่นใจในตัวเองมากขึ้น พรอมท้ังมีความมั่นใจในการ
อยูรวมกับผูอื่นดวย น้ีเปนระดับของความสุขที่แทจริง

ในตอนที่มีวัตถุภายนอกเรายังไมมีความมั่นใจจริง ความสุข
ก็ผานๆ ไมลึกซึ้งและไมยืนยาว แตพอมีคุณธรรมภายใน ซ่ึงนํ าไปสู
ประโยชนสุขระดับท่ีสอง เราก็มีความมั่นใจในตัวเอง และมีความ
สุขที่ลึกซึ้ง เต็มใจและชุมฉํ่ าใจ

นอกจากนั้นยังมีคุณธรรมอื่นที่มาชวยเสริมหนุนประโยชน
สุขทางจิตใจอีก โดยเฉพาะศรัทธา คือมีความเชื่อมั่นในสิ่งที่ดีงาม 
ในคุณความดี ในการกระทํ าความดี ในจุดหมายที่ดีงาม ตลอดจน
ในวิถีชีวิตที่ดีงาม ความเชื่อมั่นและมั่นใจเหลานี้เปนศรัทธา ทานผู
ศรัทธาในพระศาสนา เห็นวาพระศาสนานี้มีอยูเพื่อประโยชนสุขแก
มวลมนุษย เปนคํ าสอนที่ดีงาม เรามีศรัทธา มีความมั่นใจในคุณ
คาแหงธรรม เราก็ทํ านุบํ ารุงหรือชวยกิจการพระศาสนาดวยศรัทธา
น้ัน จิตใจของเราก็มีความมั่นใจและมั่นคง มีกํ าลังเขมแข็งและผอง
ใส พรอมท้ังมีความสุขที่ประณีตเปนสวนที่แทและลึกซึ้งอยูภายใน

อันนี้คือประโยชนสุขระดับท่ีสอง ท่ีทานถือวาเราจะตองกาว
ใหถึง ซ่ึงจะทํ าใหประโยชนสุขขั้นที่หนึ่งไมมีพิษไมมีภัย แลวก็กลับ
เปนประโยชนเกื้อกูลกวางขวางออกไป และยังทํ าใหความสุขที่มีท่ี
ได กลายเปนความสุขที่ลึกซึ้งเต็มท่ี ฉะนั้นเราจึงตองกาวไปสู
ประโยชนสุขระดับท่ีสอง
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Apart from the joy in helping others, we develop confidence, 
in particular self-confidence. We recall having lived well and 
having maintained moral integrity. We have not committed any 
acts of wrongdoing. The ensuing confidence in itself is a genuine 
sense of happiness. Moreover, by relating to others virtuously, our  
confidence grows, including a confidence in being able to live  
harmoniously in society.

If our happiness is dependent on external objects, our sense of 
stability will be shaky, and the happiness will be superficial and 
fleeting. When wholesome qualities in the heart generate the second 
kind of wellbeing, on the other hand, we grow more confident and 
access a deep-seated, replete, and pervasive happiness.

There are other qualities – faith in particular – that underpin  
spiritual wellbeing. Faith here refers to a firm confidence in  
goodness, making merit, wholesome aspirations, and a pure lifestyle. 
The Pali word saddhā can be defined as faith, trust, and delight in 
the good. Those of us who have faith in Buddhism recognize the  
excellence and preciousness of the Buddha’s teachings – the Dham-
ma – which aim for the welfare of all humankind. Nourished by our 
faith, we participate in religious activities and safeguard Buddhism 
with joy, steadfastness, and conviction.

This second kind of wellbeing renders the first form harmless; 
indeed material wellbeing can be used for wide-ranging good. 
Furthermore, any existing happiness becomes more subtle and  
elevated. We should therefore realize spiritual wellbeing.



ทานผูใดไดกาวขึ้นมาถึงประโยชนสุขระดับท่ีสองแลว ก็จะมี
ความมั่นใจในคุณคาแหงชีวิตของตนเอง พอระลึกนึกขึ้นมาเมื่อใด
ก็เกิดปติสุขวา เออ เรามีทรัพยสินเงินทอง และเงินทองนั้นก็ไมเสีย
เปลา เราไดใชทรัพยสินเงินทองนี้ทํ าใหเกิดประโยชนแลวแกชีวิต
ของเราและเพื่อนมนุษย หรือมีความอิ่มใจวา เราไดมีศรัทธาในสิ่ง
ที่ถูกตอง เรามีความมั่นใจในการดํ าเนินชีวิตของเรา เราไดทํ าสิ่งที่
ถูกตองเปนประโยชน ไมไดทํ าในสิ่งที่เสียหาย

ถาพูดตามศัพทของทานก็วา มีความมั่นใจดวยศรัทธา ที่เชื่อ
และชื่นใจในสิ่งที่ดีงาม แลวก็มีศีล มีความประพฤติดีงาม เกื้อกูล 
ไมเบียดเบียนใคร ทํ าแตสิ่งที่เปนคุณประโยชน มีจาคะ มีความเสีย
สละ ไดใชทรัพยสินเงินทองที่หามาไดทํ าใหเกิดคุณคา ขยาย
ประโยชนสุขใหกวางขวางออกไป แลวก็มีปญญา มีความรูความ
เขาใจในความจริงของสิ่งทั้งหลาย พอที่จะปฏิบัติตอสิ่งที่ชีวิตเกี่ยว
ของ เริ่มแตบริโภคบริหารใชจายจัดการทรัพยสินเงินทองนั้น ใน
ทางที่จะเปนคุณประโยชนสมคุณคาของมัน และไมใหเกิดเปน
ปญหา ไมใหเกิดทุกข ไมลุมหลงมัวเมา อยูอยางเปนนาย มิใชเปน
ทาสของทรัพย ตอจากนี้เราก็จะกาวไปสูประโยชนสุขระดับท่ีสาม 
แตถงึจะมเีพยีงแคสองขัน้นีก่น็บัวามชีวีติทีค่อนขางจะสมบรูณแลว

ถงึจะเปนประโยชนแท แตก็ยังไมสมบูรณ
แมจะไดจะถึงประโยชนสุข ๒ ระดับแลว แตพระพุทธเจาก็

ทรงเตือนวายังไมสมบูรณ ไมสมบูรณเพราะอะไร แมเราจะมีความ
ดี เรามีความภูมิใจ มั่นใจในความดีของเรา แตเราก็มีจิตใจที่ยังอยู
ดวยความหวัง เรายังหวังอยากใหคนเขายกยองนับถือ ยังหวังใน

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๑๓
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Those who have realized this wellbeing recognize the value of 
their own lives. They rejoice when they call to mind: ‘The money that 
I have has not gone to waste. I have used it to benefit both myself and 
others. I have faith in that which is worthy.  I feel confident about 
the trajectory of my life. I have done that which is good, not evil.’

In addition to faith, other supporting factors include: 

• Sīla: moral conduct; virtuous conduct; non-violence.  

• Cāga: generosity; relinquishment; using one’s wealth to provide 
valuable contributions and to benefit others in a far-reaching 
way. 

• Paññā: wisdom; a clear understanding of the true nature 
of phenomena with which one engages. This begins with a  
knowledge of how to manage and spend one’s wealth in a manner 
that is constructive, does not give rise to difficulty or distress, 
and does not lead to indulgence. Instead of being a slave to one’s 
wealth, one is a master over it. 

At this point, one is ready to progress to the third kind of  
wellbeing, which will be discussed later. Just being endowed with 
the first two kinds, however, one can say that one’s life is almost 
completely fulfilled. 

Genuine yet Incomplete Wellbeing

Although one may have realized the first two kinds of wellbeing, the 
Buddha said that this is still incomplete. Despite feeling confident 
and satisfied about one’s own virtue, the mind will still harbour hope 
and expectation. One will still wish for some reward for one’s good-
ness, for instance approval or respect from others. Although one’s 
happiness is based on mental qualities – generated from within – it 
is still conditional or dependent.



ชีวิตที่สมบูรณ๑๔
ผลตอบสนองความดีของเรา แมจะเปนนามธรรม เรามีความสุข
ดวยอาศัยความรูสึกมั่นใจภูมิใจอะไรเหลานั้น เรียกงายๆ วายัง
เปนความสุขที่อิงอาศัยอะไรอยางใดอยางหนึ่ง

ในระดับท่ีหนึ่ง ความสุขของเราอิงอาศัยวัตถุ หรือข้ึนตอคน
อื่นสิ่งอื่น

พอถึงระดับท่ีสอง ความสุขของเราเขามาอิงอาศัยความดี
งาม และคุณธรรมของตัวเราเอง

อยางไรก็ตาม ตราบใดเรายังมีความสุขที่อิงอาศัยอยู มันก็
เปนความสุขที่ยังไมเปนอิสระ เพราะยังตองขึ้นตออะไรๆ อยางใด
อยางหนึ่ง เชนถาเกิดมีกรณีข้ึนวาเราทํ าความดีไปแลวคนเขาไม
ยกยองเทาที่ควร เมื่อเราหวังไว ตอไปเราก็รูสึกผิดหวังได บางทีเรา
ทํ าความดีแลวมาเกิดรูสึกสะดุดขึ้นวา เอ! ทํ าไมคนเขาไมเห็น
ความดีของเรา เราก็ผิดหวัง หรือวาเราเคยไดรับความชื่นชม ไดรับ
ความยกยองในความดี แตตอมาการยกยองสรรเสริญนั้นก็เสื่อม
คลายจืดจางลงไป หรือลดนอยลงไป ก็ทํ าใจเราใหหอเหี่ยวลงไปได 
จิตใจของเราก็ฟูยุบไปตามความเปลี่ยนแปลงภายนอก

ในทางตรงขาม ถาเรามีจิตใจที่รูเทาทันความจริงของสิ่งทั้ง
หลาย รูตระหนักในกฎธรรมชาติวามันเปนธรรมดาอยางนั้นๆ แลว 
เราก็ทํ าจิตใจของเราใหเปนอิสระได และมันจะเปนอิสระจนถึงขั้น
ท่ีวา ความเปลี่ยนแปลงเปนไปของสิ่งทั้งหลายตามกฎธรรมชาติ
น้ัน มันก็เปนเรื่องของธรรมชาติไป มันไมมามีผลกระทบตอจิตของ
เรา ใจของเราก็อยูอยางนั้น

แมวาสิ่งทั้งหลายจะเปลี่ยนแปลงไป เปนทุกข และเปนไป
ตามเหตุปจจัย แตใจของเราก็เปนอิสระอยู เปนตัวของเราตามเดิม 
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In respect to the first kind of wellbeing, happiness is dependent 
on material objects or on external people and things. In respect to 
the second kind, happiness is dependent on our own virtue and 
goodness.

In any case, as long as our happiness is conditional, it is not 
yet free. For example, we may perform a wholesome action, but 
others don’t give us the appreciation that we expect. Expectations 
often give rise to disappointment. We may have done a good deed 
but then suddenly think: ‘Why hasn’t anyone noticed what I have 
done?’ Alternatively, in the past we may have been praised for our 
good deeds, but eventually the praise lessens or fades away, and as 
a result we feel crestfallen. Our moods then swing according to the 
vicissitudes of external circumstances.

In contrast, if we gain insight into the laws of nature, discern-
ing how phenomena exist ‘just so’, and we are able to liberate our 
minds to the extent of recognizing how all things are subject to 
impermanence, we won’t be shaken up when circumstances change. 
We will be unflappable.



เชนเมื่อเรากระทบกับความไมเที่ยงเปนอนิจจัง สิ่งทั้งหลายเปลี่ยน
แปลงไป เราก็รูเทาทันวามันจะตองเปนอยางนั้นตามเหตุปจจัย 
แลวก็ดํ ารงใจเปนอิสระอยูได หรือวาเมื่อเรารูตระหนักตามที่มัน
เปนวาสิ่งทั้งหลายเปนทุกขคือคงทนอยูในสภาพเดิมไมได เรารูเทา
ทันแลว ความทุกขนั้นก็เปนความทุกขของสิ่งเหลานั้นอยูตามธรรม
ชาติของมัน ไมเขามาเปนความทุกขในใจของเรา

ปญหาของมนุษยนั้นเกิดจากการที่ไมรูเทาทันความจริง แลว
ก็วางใจตอสิ่งทั้งหลายไมถูกตอง จึงทํ าใหเราถูกกฎธรรมชาติเบียด
เบียนบีบคั้นและครอบงํ าอยูตลอดเวลา ความทุกขของมนุษยนี้ 
รวมแลว ก็อยูที่การถูกกระทบกระทั่งบีบคั้นจากการเปลี่ยนแปลง 
ความไมเที่ยงแทแนนอน ความตั้งอยูในสภาพเดิมไมได ไมคงทน
ถาวร เปนไปตามเหตุปจจัย ซึ่งฝน ขัดแยง ไมเปนไปตามความ
ปรารถนา

สิ่งทั้งหลายเปลี่ยนแปลงไป เราอยากใหเปลี่ยนไปอยางหนึ่ง 
มันกลับเปลี่ยนไปเสียอีกอยางหนึ่ง เราอยากจะใหมันคงอยู แตมัน
กลับเกิดแตกดับไป อะไรทํ านองนี้ มันก็ฝนใจเรา บีบคั้นใจเรา เรา
ก็มีความทุกข

ถากระแสยังเปนสอง ก็ตองมีการปะทะกระแทก
ทั้งนี้ทั้งนั้นก็เพราะวาเราไปสรางกระแสความอยากซอนขึ้น

มาบนกระแสความจริงของธรรมชาติที่มีอยูกอนแลว กระแสความ
อยากของเรานี้เปนกระแสที่ไมเปนของแทจริง กระแสที่แทจริงของ
สิ่งทั้งหลายก็คือกระแสของกฎธรรมชาติที่วาสิ่งทั้งหลายเปนไป
ตามเหตุปจจัยของมัน ทีนี้มนุษยเราก็สรางกระแสความอยากของ

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๑๕
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--------------------------------------------------
6 Trans.: ‘Causes and conditions’ = hetu-paccaya. One of the reasons this compound is used 
is to combat the wrong view of ‘single causality’: that a single cause leads to a single result. 
An example often cited in this context is that of planting a tree. Although one may have put 
a seed in the ground, many other conditions (sunlight, water, fertilizer, etc.) play a role in 
enabling the seed to develop into a tree. There are times in the text when for brevity’s sake 
I use the terms ‘cause’, ‘condition’, ‘causal factor’, ‘causality’, and ‘conditionality’ on their 
own, but, unless otherwise specified, these terms should be seen as referring to hetu-paccaya. 
If the term ‘conditionality’ seems too abstruse or unwieldy, it is acceptable to replace it with 
‘causality’ if one bears in mind the explanation above.

Although phenomena are fleeting, unstable, and shaped by causes 
and conditions6, our minds can remain imperturbable. For instance, 
when we encounter impermanence, we understand that change is 
inescapable. We thus maintain freedom of mind. Likewise, when we 
are aware that all things are dukkha – that they cannot endure in 
an original state – we know that such unendurability is inherent to 
nature; it does not infiltrate our minds and manifest as suffering.

All human problems stem from an ignorance of the truth,  
followed by an improper relationship to things. The upshot is 
that people are constantly oppressed and domineered by laws 
of nature. Human suffering boils down to being afflicted by such 
dynamics as impermanence, instability, unendurability, and  
conditionality, whereby one resists and defies them because they 
run counter to one’s desires.

Sometimes we want things to change in a particular way, but 
they end up changing in another way. Sometimes we want things to 
last, but they end up falling apart. The result is that we feel coerced 
and distressed. In short, we suffer.

Two Currents Collide

In any event, people create a current of desire and superimpose it 
on a current of truth inherent in nature. The current of desire is 
bogus and fabricated. The real and authentic current is the dynamic 



ชีวิตที่สมบูรณ๑๖
ตัวขึ้นมาวา จะใหสิ่งทั้งหลายเปนอยางนั้นเปนอยางนี้ตามใจที่
ชอบชังของเรา แตมันก็ไมเปนไปตามที่ใจเราอยาก เราอยากจะให
มันเปนอยางนี้ มันก็ไมเปน กลับเปนไปเสียอยางโนน เพราะวาสิ่ง
ท้ังหลายมีกระแสที่แทจริงควบคุมมันอยู กระแสที่แทจริงของมันก็
คือกระแสแหงเหตุปจจัย

สํ าหรับคนปุถุชนทั่วไปก็จะมีกระแสของตัวที่สรางขึ้นเอง คือ
กระแสความอยาก เรามีกระแสนี้ในใจของเราตลอดเวลา เปน
กระแสความอยากที่มีตอสิ่งหลาย ไมวาเราจะเกี่ยวของกับอะไร 
เราก็จะสงกระแสนี้เขาไปสัมพันธกับมัน คือเราจะมีความนึกคิด
ตามความปรารถนาของเราวาอยากใหมันเปนอยางนั้น ไมอยาก
ใหเปนอยางนี้

ทีน้ี สิ่งทั้งหลายก็มีกระแสจริงๆ ท่ีคุมมันอยูแลว คือกระแส
กฎธรรมชาติ อันไดแกความเปนไปตามเหตุปจจัย พอถึงตอนนี้
กระแสของตัวเราเกิดขึ้นมาซอนเขาไปอีก ก็เกิดเปน ๒ กระแส แต
สิ่งที่อยูในสองกระแสนั้นก็อันเดียวกันนั่นแหละ คือ สิ่งนั้นเองเมื่อ
มาเกี่ยวของกับตัวเรา ก็ตกอยูในกระแสความอยากของเรา แลวตัว
มันเองก็มีกระแสแหงเหตุปจจัยตามธรรมดาของธรรมชาติอยูแลว 
พอมี ๒ กระแสขึ้นมาอยางนี้ เมื่อมีความเปนไปอยางหนึ่งอยางใด
ก็ตาม สองกระแสนี้ก็จะเกิดการขัดแยงกันขึ้นแลวก็กลายเปน
ปญหา คือ กระแสความอยากของคนขัดกันกับกระแสแหงเหตุ
ปจจัยของธรรมดา

ทีน้ี พอเอาเขาจริง กระแสแหงเหตุปจจัย ก็ชนะ กระแส
ความอยากของเราก็แพ ก็ตองเปนอยางนี้ เพราะเปนธรรมดาวา 
สิ่งทั้งหลายไมไดเปนไปตามความอยากของคน แตมันเปนไปตาม
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of conditionality. People create a current of desire based on their 
likes and dislikes, but phenomena don’t obey people’s desires. One 
may want something to exist in a particular way, but it ends up 
being otherwise. This is because all things are guided by the law of 
conditionality.

Unawakened beings constantly harbour a current of desire 
which they direct at phenomena. They unleash this current onto 
everything with which they interact. In other words, people tend 
to think according to their desires, wanting things to be this way 
and not that way.

All things are governed by the current or course of natural laws, in 
particular the law of conditionality. When desire arises, we generate 
a secondary current. The particulars of both currents, however, are 
the same. Whatever an unawakened person interacts with is sucked 
into the current of desire, yet these phenomena are already part 
of a natural conditional process. However events unfold, it is then 
likely that the two currents collide, giving rise to problems, as the 
current of desire often conflicts with the conditional flow of nature.



เหตุปจจัยของมัน พอสองกระแสนี้สวนทางปะทะกัน และกระแส
แหงเหตุปจจัยชนะ กระแสความอยากของเราแพ ผลท่ีตามมาก็คือ 
ตัวเราถูกบีบคั้น เราถูกกดดัน เราก็มีความทุกข นี่คือ ความทุกข
เกิดขึ้น แลวเราก็ไดแตรองขึ้นมาในใจหรือโอดโอยครํ่ าครวญวา 
ทํ าไมมันจึงเปนอยางนั้นหนอ ทํ าไมมันจึงไมเปนอยางนี้หนอ แลวก็
ถูกความทุกขบีบคั้นใจ ไดแตระทมขมขื่นไป

พอประสานเปนกระแสเดยีวได คนกส็บายงานกส็ ําเรจ็
สวนคนที่รูเทาทันความจริง เขาศึกษาธรรมแลวก็รูเลยวา 

ความจริงก็จะตองเปนความจริง คือสิ่งทั้งหลายเปนไปตามกฎ
ธรรมชาติ โดยเปนไปตามเหตุปจจัยของมัน จะเอาความอยากของ
เราไปเปนตัวกํ าหนดไมได เพราะฉะนั้นเพียงแตใหรูเขาใจวามัน
ควรจะเปนอยางไร หรือกํ าหนดวาเราตองการอยางไร ตอจากนั้นก็
ทํ าดวยความรูวา มันจะเปนอยางนั้นไดก็ตองทํ าใหเปนไปตามเหตุ
ปจจัย

ฉะน้ัน ถาเราตองการใหมันเปนอยางใด หรือมันควรจะเปน
อยางใด เราก็ตองไปศึกษาเหตุปจจัยของมัน เมื่อใชปญญาศึกษา
เหตุปจจัยของมัน และรูเหตุปจจัยแลว จะใหมันเปนอยางไร เราก็
ไปทํ าเหตุปจจัยที่จะใหมันเปนอยางนั้น ถาจะไมใหเปนอยางโนน 
เราก็ไปปองกันกํ าจัดเหตุปจจัยที่จะใหเปนอยางโนน ถาตองการจะ
ใหเปนไปตามที่เรากํ าหนดหรือตามที่มันควรจะเปน แลวเราศึกษา
เหตุปจจัย รูเหตุปจจัย และไปทํ าที่เหตุปจจัยใหเปนไปอยางที่เรา
ตองการ ก็จะเกิดผลสํ าเร็จข้ึน

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๑๗
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When push comes to shove, the conditional process triumphs and 
the current of desire is defeated. This is inevitable because things do 
not conform to people’s desires; rather, they proceed according to 
independent causes and conditions. When these two currents clash, 
and the conditional process triumphs at the expense of desire, the 
outcome is that people feel frustrated and distressed. Such is the 
origin of suffering. People then bemoan: ‘Alas, why does it have to 
be this way; why can’t it be otherwise?’ When suffering is intensi-
fied, people feel grief-stricken and embittered.

A Confluence of the Two Currents  
Leads to Ease and Success

When one has studied and practised the Dhamma, and one under-
stands the nature of reality, one knows that all things accord with 
laws of nature, that is, they must proceed in line with causes and 
conditions. One cannot rely on desire as the decisive factor for how 
things unfold. Recognizing what is appropriate, or determining 
what one desires, one then draws the conclusion that in order to 
achieve a specific result, one must generate the necessary causes 
and conditions.

In order to achieve a desired goal, we must first analyze the 
required causes and conditions leading to it. When these have 
been understood, we bring them about. In the same vein, when 
we recognize an undesirable result, we make effort to eliminate 
or prevent the causes that would potentially induce it. We achieve 
success through such determination, analysis, understanding, and 
finally action.



ชีวิตที่สมบูรณ๑๘
เมื่อเรารูและทํ าอยางนี้ กระแสของเราก็เปลี่ยนจากกระแส

ความอยาก(กระแสตัณหา)มาเปนกระแสปญญา จะเห็นไดชัดเจน
วา กระแสปญญานี้กลมกลืนเปนอันเดียวกับกระแสเหตุปจจัยของ
ธรรมชาติ เพราะกระแสเหตุปจจัยเปนไปอยางไร กระแสปญญาก็รู
ไปตามนั้น เมื่อเปนอยางนี้ กระแสของคนกับกระแสของธรรมชาติ 
ก็กลายเปนกระแสเดียวกัน เทากับวาตอนนี้เหลือกระแสเดียว คือ
กระแสเหตุปจจัยที่เราเขาไปสัมพันธดวยปญญา

เมื่อกระแสของคน(กระแสปญญา ของเรา)กับกระแสของ
ธรรม (กระแสเหตุปจจัย ของกฎธรรมชาติ) ประสานกลมกลืนเปน
กระแสเดียวกัน ความขัดแยงบีบคั้นปะทะกระแทกกันก็ไมมี

สรุปวา มีความสัมพันธระหวางกระแส ๒ แบบ คือสอง
กระแสที่ปะทะขัดแยงกัน กับสองกระแสที่ประสานกลมกลืนเปน
กระแสเดียวกัน

สองกระแสที่ปะทะขัดแยงกัน ก็คือ กระแสความอยากของ
ตัวเรา ท่ีเราสรางขึ้นใหม กับกระแสเหตุปจจัยของกฎธรรมชาติท่ี
มีอยูเดิมตามธรรมดาของมัน กระแสความอยากของเรา ก็คือการที่
คิดจะใหสิ่งทั้งหลายเปนอยางนั้นเปนอยางนี้ ตามใจตัวเรา โดยไม
มองไมรับรูวาสิ่งทั้งหลายจะตองเปนไปอยางไรๆ ตามเหตุปจจัย
ของกฎธรรมชาติ เมื่อเราจะใหสิ่งนั้นเปนไปอยางหนึ่งตามกระแส
ความอยากของเรา แตสิ่งนั้นมันเปนไปเสียอีกอยางหนึ่งตาม
กระแสเหตุปจจัยของกฎธรรมชาติ กระแสของคน กับกระแสของ
ธรรม(ชาติ) ก็แยกตางกันเปนสองกระแส แลวสองกระแสนี้ก็ปะทะ
กระแทกขัดแยงกัน และเมื่อกระแสของเราแพ เราก็ถูกกดถูกอัดถูก
บีบคั้น เรียกวาเกิดทุกขอยางที่วามาแลว



18A Fulfilled Life

By following this procedure, the current of desire (or more  
precisely, the current of craving – taṇhā) is transformed into a 
course or current of wisdom (paññā). The course of wisdom merges 
with the conditional process inherent in nature. In whichever  
direction the conditional process goes, wisdom follows accordingly. 
The course of human beings thus becomes one with the course of 
nature. In a sense, only one current remains: the conditional process 
related to by way of wisdom. When the course of human beings is  
integrated with the course of nature, no conflict remains. 

We can thus distinguish between a pair of conflicting currents 
and a pair of confluent currents.

The first pair refers to a newly forged current of desire in 
conflict with an inherent current of conditionality. The current 
of desire arises from trying to have things be a particular way  
without considering how things must proceed in line with the law 
of conditionality. When the course of human beings aims for one 
result, but events follow another trajectory dictated by the course 
of nature, a bifurcation occurs. The two distinct currents then clash. 
And when our desires are thwarted, we feel stressed. As mentioned 
earlier, this is the origin of suffering.



กระแสที่ประสานกลมกลืนเปนกระแสเดียวกัน ก็คือ กระแส
ปญญาของเรา กับกระแสเหตุปจจัยของกฎธรรมชาติ ถาเราใช
ปญญา ปญญานั้นก็รูเขาใจมองเห็นไปตามเหตุปจจัยที่เปนไปอยู
ตามกฎธรรมชาติ ปญญาคอยมองคอยดูใหรูเขาถึงและเทาทัน
กระแสเหตุปจจัย กระแสปญญาของเรา จึงประสานกลมกลืนกับ
กระแสเหตุปจจัยของกฎธรรมชาติ เรียกวา กระแสของคน กับ
กระแสของธรรม(ชาติ) ประสานกลมกลืน กลายเปนกระแสเดียว
กัน ไมมีการปะทะหรือขัดแยงกัน เพราะไมมีตัวตนของเราที่จะมา
ถูกกดถูกอัดถูกบีบ

เปนอันวา ตอนแรกสองกระแส คือ กระแสความอยากของ
เรา หรือกระแสตัณหา เรียกงายๆ วา กระแสของคน กับกระแสเหตุ
ปจจัยของกฎธรรมชาติ เรียกงายๆ วา กระแสของธรรม ตองปะทะ
ขัดแยงกัน เพราะแยกตางหากไปกันคนละทาง และไมรูเรื่องกัน 
แตพอเราใชปญญา เราก็เขาถึงกระแสเหตุปจจัยเลย กระแสความ
อยากไมเกิดขึ้น กระแสของคนคือกระแสปญญา กับกระแสของ
ธรรมคือกระแสเหตุปจจัย ก็จึงประสานกลมกลืนกันเหลือกระแส
เดียว

เมื่อกระแสของคนเปลี่ยนจากกระแสตัณหา มาเปนกระแส
ปญญาแลว การที่เราจะตองขัดแยงปะทะกระแทกกับกระแสของ
ธรรมชาติ หรือกระแสธรรม และจะตองถูกกดถูกอัดถูดบีบ เพราะ
เราแพมัน ก็ไมมีอีกตอไป กลายเปนวากระแสของคนกับกระแส
ของธรรมประสานกลมกลืนไปดวยกัน กลายเปนกระแสเดียวกัน 
ไมมีความขัดแยงปะทะกระแทกกันตอไปอีก

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๑๙
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The second pair refers to the current of wisdom in harmony with 
the current of conditionality. By applying wisdom, we see how causes 
and conditions proceed in line with natural laws. At this stage, the 
course of human beings is integrated with the course of nature. They 
become one. No conflict occurs because there is no fixed sense of 
‘self’ subject to distress.

In the first scenario, the two currents clash because they are at 
cross purposes. When we apply wisdom, however, we enter into the 
conditional process, and the current of craving does not arise. The 
current of craving is transformed into a current of wisdom, and there 
no longer exists any conflict or distress due to feeling buffeted and 
overwhelmed by the course of nature. The course of human beings 
and the course of nature are in sync.



ชีวิตที่สมบูรณ๒๐
เมื่อกระแสของคน กับกระแสของธรรม ประสานกลมกลืน

กันเปนกระแสเดียวแลว ไมวาสิ่งทั้งหลายจะเปนไปตามเหตุปจจัย
อยางไร เราก็รูเหตุปจจัยอยางนั้น แลวก็ทํ าที่เหตุปจจัย ดังนั้นจึงทั้ง
ทํ าไดผลดวย แลวก็ไมทุกขดวย เมื่อทํ าไดแคไหน เราก็รูวานั่นคือ
ตามเหตุปจจัย หรือเทาที่จะไดจะเปนตามเหตุปจจัย ถามันไม
ส ําเรจ็ เราก็รวูาเพราะเหตปุจจัยไมเพยีงพอ หรอืเหตปุจจัยบางอยาง
สุดวิสัยที่เราจะทํ าได เรารูเขาใจแลวก็ไมครํ่ าครวญโอดโอยวา
ทํ าไมหนอๆ เราก็ไมทุกข ฉะนั้น ดวยความรูเขาใจอยางนี้จะทํ าให
เราทัง้ท ํางานกไ็ดผล ท้ังใจคนกไ็มเปนทกุข มแีตจะเปนสขุอยางเดยีว

ปญญามานํ า มองตามเหตุปจจัย
ตัวเองก็สบาย แถมยังชวยคนอื่นไดอีก

ฉะนั้น ชาวพุทธจะตองตั้งหลักไวในใจแตตนวา เวลามองสิ่ง
ตางๆ จะไมมองดวยความชอบใจหรือไมชอบใจ แตมองดวย
ปญญาที่วามองตามเหตุปจจัย ตั้งหลักไวในใจอยางนี้ตั้งแตตน

คนที่ไมไดฝกไมไดพัฒนาไมไดเรียนรูพุทธศาสนา ก็จะตั้งทา
ผิด เริ่มตั้งแตมองสิ่งทั้งหลาย ก็มองดวยทาทีของความรูสึกที่วา
อยากอยางนั้น อยากอยางนี้ ชอบใจไมชอบใจ พอรับรูประสบ-
การณอะไร ก็เอาความชอบใจไมชอบใจเขาไปจับ หรือมีปฏิกิริยา
ชอบใจหรือไมชอบใจไปตามความรูสึก

สํ าหรับชาวพุทธจะไมเอาความชอบใจไมชอบใจหรือความ
ชอบชังของตัณหามาเปนตัวตัดสิน เปนตัวนํ าวิถีชีวิต หรือเปนตัว
บงการพฤติกรรม แตเอาปญญามานํ า การที่จะเอาปญญามานํ า



20A Fulfilled Life

Under such circumstances, no matter what happens, we will be 
aware of the relevant causes and conditions, and act accordingly. 
For the most part, we will be successful in our endeavours and be 
free from suffering. Whatever we do, we will know that we have 
acted in line with causal factors, either entirely or to whichever 
extent is possible. If we fail to meet with success, we recognize that 
some factors are lacking or are out of our control. Equipped with 
this understanding, we don’t lament when things don’t go our way. 
Instead, we are content.

Guided by Wisdom 
One Realizes Personal Wellbeing and Promotes 

the Wellbeing of Others

As Buddhists, we should thus establish the basic principle of  
relating to phenomena not by way of liking and disliking, but rather 
by seeing into the law of conditionality. If we have not studied the 
Buddha’s teachings, we are likely to develop a faulty relationship, 
whereby we respond to things through preference and aversion. We 
will judge our experiences according to our emotional reactions of 
liking and disliking.

Accomplished Buddhists do not embrace likes and dislikes as the 
decisive factor or frame of reference for their lives. Instead, they are 



นั้น ถาเรายังไมมีปญญาพอ หรือยังไมชํ านาญก็ตั้งหลักในใจกอน 
คือตั้งหลักที่จะเปนจุดเริ่มตนใหแกปญญา วิธีตั้งหลักในเมื่อยังไม
มีปญญาพอ ก็คือ ทํ าเปนคติไวในใจ เวลาเกิดอะไร เจออะไร บอก
ใจวามองตามเหตุปจจัยนะ พอทํ าอยางนี้ ปญหาหมดไปตั้งครึ่งตั้ง
คอนเลย เชน คนมีทุกขหรือคนจะโกรธ พอบอกวามองตามเหตุ
ปจจัยเทานั้นแหละ ความทุกขหรือความโกรธก็สะดุดชะงักหรือลด
ลงไปเลย

เพราะฉะนั้น เราประสบปญหาอะไร เจอสถานการณอะไร 
แมแตในความสัมพันธระหวางบุคคล ใหเราตั้งใจวางทาทีไววา 
มองตามเหตุปจจัย พอมองตามเหตุปจจัย เราก็ตองใชปญญาคิด
พิจารณา ปญญาก็เริ่มตนทํ างาน กิเลสและความทุกขก็ถูกกันออก
ไป เขามาไมได แตถาเราไมมองตามเหตุปจจัย เราก็จะมองดวย
ความชอบชัง พอมองตามความชอบชัง ปญหาก็เกิดขึ้นในจิตใจ
ของเรา เปนความกระทบกระทั่งบีบคั้นปะทะกัน ขุนมัว หรือตื่น
เตนลิงโลดหลงใหลไปตาม แลวปญหานั้นก็จะขยายออกมาขาง
นอกดวย

พอมองตามเหตุปจจัยเราจะไมเกิดปญหา เราจะคิดเหตุผล 
เราจะหาความจริง และไดความรูที่จะปฏิบัติตอบุคคลนั้น เรื่องนั้น 
กรณีนั้นไดโดยถูกตอง แลวเราก็จะมองผูอื่นดวยความเขาใจ เชน
ถามีผูอื่นเขามามีอาการกิริยาหรือวาจากระทบกระทั่งเรา เรามอง
ตามเหตุปจจัย บางทีเรากลายเปนสงสารเขา คนนี้เขามาดวยทาที
อยางนี้ แสดงออกอยางนี้ ถาเราไปรับกระทบ ก็เกิดความโกรธ แต
ถาเราถือหลักมองตามเหตุปจจัยนี้ เราก็เริ่มคิดวา เออ เขาอาจจะ
มีปญหาอะไรของเขา ตอนนี้เราจะเริ่มคิดถึงปญหาของเขา แลวก็

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๒๑



21Somdet Phra Buddhaghosacariya (P. A. Payutto)

guided by wisdom. Even if one lacks proficiency or one’s wisdom is 
insufficient, one can begin by adopting wisdom as an anchor. One 
achieves this by establishing the aforementioned principle: ‘What-
ever happens, whatever I experience, I will investigate the relevant 
causes and conditions.’ By doing this, one’s problems will be allayed 
to a great extent. For instance, if someone who is suffering or caught 
up in anger investigates the law of causality, their distress will most 
likely subside or come to an end.

For this reason, whatever difficulties we may face or situations 
we may find ourselves in, even in interpersonal relationships, we 
should aim to investigate relevant causes and conditions. Wisdom 
will then be set in motion, and suffering and mental defilements 
will be prevented from finding a foothold. We won’t cause ourselves 
any problems. If we fail to investigate causality, on the other hand, 
we will react to experiences by way of preference and aversion, 
which will only lead to more problems, including stress, frustration, 
obsession, and so on. Moreover, our problems will spread outwards 
and affect others.

Observing phenomena in line with causes and conditions involves 
reasoned analysis and seeking out the truth. The result is that we 
gain an understanding of how to skilfully engage with a particular 
person or situation. In addition, we will understand other people 
better. For instance, if someone acts or speaks in a hostile way, we 
will look at the situation objectively. We may even end up feeling 
compassion for them. If we allow this person’s conduct to upset 
us, we will get angry. If we investigate causality, however, we will 
begin to reflect: ‘They must have some sort of problem.’ We take an 
interest in their circumstances and consider how to help them. We 
become less self-preoccupied and more open-hearted. Although the 
other person may be facing some difficulty or have a psychological 
problem, we respond to them with understanding and inquire into 
their circumstances. As a result, we will be at ease and think of ways 
to offer them support.



ชีวิตที่สมบูรณ๒๒
จะคิดชวยแกไข ใจเราโลงออกไปนอกตัว ไมอั้นกดกระแทกอยูกับ
ตัว ก็เลยไมเกิดเปนปญหาแกตัวเรา ตัวเขาเองอาจจะมีปญหา เขา
อาจจะไมสบายใจอะไรมา หรืออาจจะมีปมอะไร เรามองดวย
ความเขาใจ และสืบหาเหตุปจจัย พอเราเขาใจเขา เราเองก็สบาย
ใจ และเกิดความสงสารเขา กลายเปนคิดจะชวยเหลือไป

ประโยชนสุขที่สมบูรณจะเกิดขึ้นได
จติใจตองมีอิสรภาพ

การตั้งหลักในใจ เพื่อเปนจุดเริ่มใหปญญามานํ าจิต หรือ
เพื่อใหจิตเขาสูกระแสปญญา อีกวิธีหนึ่ง คือการมองตามคุณคา
หมายความวา เมื่อพบเห็นเจอะเจอหรือเกี่ยวของกับบุคคล สิ่งหรือ
สถานการณใดๆ ก็ไมใหมองตามชอบใจไมชอบใจของตัวเรา แต
มองดูคุณโทษ ขอดีขอเสีย และประโยชนท่ีจะเอามาใชใหไดจาก
สิ่งหรือบุคคลนั้น

การมองตามคุณคาของสิ่งนั้นๆ ก็ตรงขามกับการมองตาม
ชอบใจไมชอบใจ หรือชอบชังของตัวเรา เชนเดียวกับการมองตาม
เหตุปจจัย แตมีวัตถุประสงคเพื่อใหไดประโยชนจากประสบการณ
หรือสถานการณท่ีเราเกี่ยวของทุกอยาง โดยเฉพาะในการที่จะเอา
มาพัฒนาชีวิตจิตใจของเราใหกาวหนาดีงามสมบูรณยิ่งขึ้น ไมวา
พบเห็นประสบอะไรก็หาประโยชนหรือมองใหเห็นประโยชนจาก
มันใหได อยางที่วา แมแตไดฟงคํ าเขาดา หรือพบหนูตายอยูขาง
ทาง ก็มองใหเกิดมีประโยชนข้ึนมาใหได
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Supreme Wellbeing Arises in a Liberated Heart

Another method for establishing wisdom as a guiding force, or 
for entering into a course of wisdom, is to investigate the value 
of phenomena. When we encounter a person, object, or situation,  
instead of looking at them according to likes and dislikes, we 
examine their advantages and disadvantages, pros and cons, and  
any potential benefit that we might derive from them.

As is the case with seeing into the law of conditionality, recog-
nizing the value of phenomena runs counter to reacting to things 
by way of preferences and aversions. The objective of this second 
method, however, is to benefit from all experiences and situations, 
in particular to improve one’s life and to reach greater fulfilment. 
We can profit from everything that we encounter. As has been said, 
even listening to insulting words or seeing a dead mouse on the 
roadside can be rewarding.



การมองตามเหตุปจจัย เปนวิธีมองใหเห็นความจริง สวน
การมองตามคุณคา เปนวิธีมองใหไดประโยชน แตทั้งสองวิธีเปน
การมองตามที่สิ่งนั้นเปน ไมใชมองตามความชอบชังของตัวเรา 
การมองตามที่มันเปน เปนกระแสของปญญา เอาปญญาที่รูความ
จริงมานํ าชีวิต สวนการมองตามชอบใจไมชอบใจหรือตามชอบชัง
ของเรา เปนกระแสของตัณหา เอาตัณหาที่ชอบชังมานํ าชีวิต

การมองตามเหตุปจจัย ซึ่งเปนการมองหาความจริง เปนการ
มองตามที่สิ่งนั้นมันเปนของมันตามสภาวะแทๆ เรียกวาเปนขั้น
ปรมัตถ เปนเรื่องของการที่จะเขาถึงประโยชนสุขระดับท่ีสามโดย
ตรง สวนการมองตามคุณคา ซึ่งเปนการมองใหไดประโยชน แมจะ
เปนการมองตามที่สิ่งนั้นเปน แตก็ไมถึงกับตามสภาวะแทๆ เรียก
วายังอยูในขั้นที่เกี่ยวกับสมมติ เปนวิธีปฏิบัติสํ าหรับประโยชนสุข
ในระดับท่ีสอง แตในตอนกอนนั้นไมไดพูดไว จึงพูดไวในตอนนี้
ดวย เพราะเปนเรื่องประเภทเดียวกัน

เปนอันวา ใหใชหลักของปญญา นี้เปนวิธีเบ้ืองตนที่จะให
ปญญามานํ าชีวิต ตอไปเราก็จะมีแตกระแสปญญา กระแสความรู
เหตุปจจัย เราก็จะดํ าเนินชีวิตที่ปราศจากปญหาและมีจิตใจเปน
อิสระ จนกระทั่งสิ่งทั้งหลายที่เกิดขึ้นเปนไปตามกฎธรรมชาติ มี
ความไมเที่ยง เปนอนิจจัง คงอยูในสภาพเดิมไมได เปนทุกขัง ไมมี
ตัวตนยั่งยืนตายตัว แตเปนไปตามเหตุปจจัย เมื่อเรารูเขาใจอยาง
นี้แลว สิ่งทั้งหลายที่เปนอยางนั้น มันก็เปนไปตามกฎธรรมชาติ 
โดยที่วามันก็เปนของมันอยางนั้นเอง แตมันไมดึงหรือลากเอาจิต
ใจของเราเขาไปทับกดบดขยี้ภายใตความผันผวนปรวนแปรของ
มันดวย เราก็ปลอยใหทุกขที่มีอยูตามธรรมดาของธรรมชาติเปน

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๒๓



23Somdet Phra Buddhaghosacariya (P. A. Payutto)

Seeing into the law of conditionality is a means for realizing the 
truth. Investigating the value of phenomena is a means for gaining 
an advantage. Having said this, both methods are ways of looking 
into the nature of reality and of securing wisdom as a guiding force 
in one’s life. They stand in contrast to looking at things from the 
perspective of liking and disliking, which is an expression of the 
current of craving – of allowing craving to govern one’s life.

Seeing into the law of conditionality is a way of looking into the 
absolute truth �SDUDPDWWKD) of phenomena. It is a method used for 
accessing the third kind of wellbeing directly. Although investigat-
ing the value of phenomena is also a way of looking into the nature 
of reality, it does not lead to a discernment of absolute truth, as it is 
still pertains to conventional truth. Technically, it pertains to the 
second kind of wellbeing, but because it shares some attributes with 
the third kind, I have included it here.

In sum, we should apply these methods for establishing wisdom 
as a guiding force in our lives. Eventually, we will be immersed in 
the current of wisdom, the course of understanding causality. As a 
consequence, our lives will be trouble-free and our hearts liberated. 
We will realize how all things conform to laws of nature, namely: 
impermanence (DQLFFD), unendurability (GXNNKD), and an absence 
RI�D�À[HG��HWHUQDO�VHOI��DQDWWö). We won’t be crushed by the vicis-
situdes of life, and we will let the dukkha inherent in nature be just 
so, without causing any suffering in our hearts.



ชีวิตที่สมบูรณ๒๔
ทุกขของธรรมชาติไปตามเรื่องของมัน ไมกลายมาเปนทุกขหรือกอ
ใหเกิดทุกขในใจของเรา

ถาใชปญญาทํ าจิตใจใหเปนอิสระถึงขั้นนี้ได ก็เรียกวามาถึง
ประโยชนสุขระดับสูงสุด ซ่ึงเปนระดับท่ี ๓

ระดับท่ี ๓ ไดแก ประโยชนสุขที่เปนนามธรรม ข้ันที่เปน
โลกตุตระ เปนเรือ่งของจิตใจทีเ่ปนอสิระอยเูหนอืกระแสโลก เนือ่งจาก
มีปญญาที่รูเทาทันความจริงของโลกและชีวิต อยางที่วาอยูในโลก
แตไมติดโลก หรือไมเปอนโลก เหมือนใบบัวไมติดนํ้ า หรือไมเปยก
น้ํ า เรียกดวยภาษาวิชาการวา ปรมัตถะ แปลวา ประโยชนสูงสุด

ผูท่ีพัฒนาปญญาไปถึงประโยชนสูงสุดนี้ นอกจากอยูในโลก
โดยที่วาไดรับประโยชนข้ันที่หนึ่งและขั้นที่สองสมบูรณแลว ยังไม
ถูกกระทบกระทั่ง ไมถูกกฎธรรมชาติเขามาครอบงํ าบีบคั้นดวย 
ฉะนั้น ความทุกขท่ีมีในธรรมชาติก็มีไป แตมันไมเกิดเปนความ
ทุกขในใจเรา อนิจจังก็เปนไปของมัน ใจเราไมผันผวนปรวนแปรไป
ดวย จึงมาถึงขั้นที่เรียกวาถูกโลกธรรมกระทบก็ไมหวั่นไหว

อิสรชน คือคนที่ไมยุบไมพอง
โลกธรรม ก็คือสิ่งที่มีอยูและเกิดขึ้นเปนประจํ าตามธรรมดา

ของโลก โดยเฉพาะเหตุการณผันผวนปรวนแปรไมแนนอนตางๆ 
ในทางดีบาง รายบาง อยางที่เราเรียกกันวาโชคและเคราะห ซ่ึง
มนุษยท้ังหลายจะตองประสบตามกระแสแหงความเปลี่ยนแปลง 
มนุษยอยูในโลกก็จะตองถูกโลกธรรมกระทบกระทั่ง โลกธรรมมี
อะไรบาง
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When our hearts are liberated to this extent, we realize the third 
kind of wellbeing:

3. Supreme wellbeing: transcendent wellbeing. This wellbeing 
pertains to a heart that has risen above worldly currents, stemming 
from a comprehensive understanding of human existence. One is 
in the world, but does not cling to it.7 One is not tarnished by the 
world, similar to how water does not stick to or penetrate a lotus 
leaf. In Pali, supreme wellbeing is called paramattha.8 

Besides fully benefiting from the first two kinds of wellbeing, 
those who have developed wisdom to this degree are not afflicted 
or overwhelmed by laws of nature. Although impermanence and 
dukkha manifest as is normal, they cause no vacillation or suffering 
in the heart. Although buffeted by the ‘worldly winds’, the heart 
remains unshakeable.

Liberated Beings Are Imperturbable

The worldly winds (lokadhamma)9 are endemic to the world. They 
refer to fluctuating circumstances, both positive and negative, that 
can be summed up by the terms ‘good fortune’ and ‘misfortune’.  
Everyone is impacted by these conditions owing to the tides of 
change.

--------------------------------------------------
7 Trans.: although part of a distinct teaching and tradition, the Christian phrase: ‘To be in 
the world but not of it’ expresses this concept well.
8 Trans.: note that the term paramattha can be defined as ‘absolute truth’ or ‘supreme  
wellbeing’ (amongst other translations), according to the context. 
9 Trans.: literally: ‘worldly condition’, ‘worldly state’. The translation ‘worldly winds’ is a 
poetic rendition, but captures the way in which these conditions tend to knock people about. 



๑. ไดลาภ ๒. เสื่อมลาภ
๓. ไดยศ ๔. เสื่อมยศ
๕. สรรเสริญ ๖. นินทา
๗. สุข ๘. ทุกข

มนุษยอยูในโลกนี้จะตองถูกสิ่งเหลานี้กระทบกระทั่ง และถา
ไมรูเทาทัน ก็ถูกมันครอบงํ า เปนไปตามอิทธิพลของมัน เวลาพบ
ฝายดีที่ชอบใจ ก็ฟู เวลาเจอะฝายรายที่ไมชอบใจ ก็แฟบ พอไดก็
พอง แตพอเสียก็ยุบ

ฟู ก็คือ ตื่นเตนดีใจ ปลาบปลื้ม ลิงโลด กระโดดโลดเตน หรือ
แมแตเหอเหิมไป

แฟบ ก็คือ หอเหี่ยว เศราโศก เสียใจ ทอแท หรือแมแต
ตรอมตรม ระทม คับแคนใจ

พอง คอื ผยอง ลํ าพองตน ลืมตัว มัวเมา อาจจะถึงกับดูถูกดู
หมิ่น หรือใชทรัพยใชอํ านาจขมเหงรังแกผูอื่น

ยุบ คือ หมดเรี่ยวแรง หมดกํ าลัง อาจถึงกับดูถูกตัวเอง หัน
เหออกจากวิถีแหงคุณธรรม ละทิ้งความดี ตลอดจนอุดมคติที่เคย
ยึดถือ

ชีวิตในโลกก็เปนอยางนี้แหละ เราตองยอมรับความจริงวา 
เราอยูในโลก ยอมไมพนสิ่งเหลานี้ เมื่อไมพน จะตองพบตองเจอะ
เจอเกี่ยวของกับมัน ก็อยาไปเอาจริงเอาจังกับมันจนถึงกับลุมหลง
ยึดเปนของตัวเรา ควรจะมองในแงที่วาทํ าอยางไรจะปฏิบัติตอมัน
ใหถูกตอง คืออยูดวยความรูเทาทัน ถาเรารูเทาทันแลว เราจะ
ปฏิบัติตอโลกธรรมเหลานี้ไดดี เปนคนที่ไมฟูไมแฟบ และไมยุบไม
พอง และยังเอามันมาใชประโยชนไดอีกดวย

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๒๕
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--------------------------------------------------
10 Trans.: yasa can also be translated as ‘good repute’, ‘success’, ‘high position’, or ‘glory’. 
11 Trans.: ayasa can also be translated as ‘ill repute’, ‘obscurity’, ‘dishonour’, or ‘disgrace’. 
12 Trans.: nindā can also be translated as ‘condemnation’ or ‘slander’.
13 Trans.: these final two factors can also be translated as ‘happiness’ and ‘unhappiness’, the 
caveat being that fully awakened individuals, while still prone to feeling pain, experience no 
unhappiness. They are, however, subject to loss, disrepute, and blame.

The eight worldly winds are as follows:

  1. Gain   2. Loss

  3. Fame10  4. Disrepute11 

  5. Praise 6. Blame12 

  7. Pleasure 8. Pain13

If people do not see through these conditions, they will be  
dominated by them. When they meet with good fortune, they are 
elated and inflated; when they meet with misfortune, they are  
depressed and deflated.

‘Elated’ here refers to being delighted, thrilled, exhilarated, and 
overconfident.

‘Depressed’ refers to being sad, dejected, upset, discouraged, and 
even bitter, grief-stricken, and resentful.

‘Inflated’ refers to being vain, conceited, big-headed, and  
infatuated. One may be contemptuous of others or use one’s wealth 
and power to intimidate them.

‘Deflated’ refers to being apathetic and fed up. One may be self-
disparaging and turn away from a path of virtue or forsake one’s 
cherished ideals. 

We must accept the reality that we live in the world and cannot 
escape these mundane conditions. Although we must all encounter 
them, we shouldn’t give them too much importance to the extent 
that we believe that they constitute who we really are. Instead, we 



ชีวิตที่สมบูรณ๒๖

ถาโชคมา
ฉนัจะมอบมันใหเปนของขวัญแกมวลประชา

ถาโลกธรรมฝายดีท่ีนาปรารถนาเกิดขึ้น แลวเรารูเทาทัน 
และปฏิบัติตอมันไดถูกตอง โลกธรรมเหลานั้นก็ไมกอใหเกิดพิษภัย
แกเราและแกใครๆ ยิ่งกวานั้น ยังกลายเปนเครื่องมือสํ าหรับทํ า
ความดีงามสรางสรรคประโยชนสุขใหเพิ่มพูนยิ่งขึ้นอีกดวย วิธี
ปฏิบัติตอโลกธรรมฝายดีท่ีสํ าคัญ คือ

๑. รูทันธรรมดา คือรูความจริงวา เออ ท่ีเปนอยางนี้ มันก็
เปนของมีไดเปนไดเปนธรรมดาตามเหตุปจจัย เมื่อมันมาก็ดีแลว 
แตมันไมเที่ยงแทแนนอน ผันแปรไดนะ มันเกิดขึ้นได มันก็หมดไป
เสื่อมไปได ยามไดฝายดีท่ีนาชอบใจ จะเปนไดลาภ ไดยศ ได
สรรเสริญ ไดสุขก็ตาม เราก็ดีใจ ปลาบปลื้มใจ เรามีสิทธิ์ท่ีจะดีใจ 
แตก็อยาไปมัวเมาหลงใหล ถาไปมัวเมาหลงใหลแลว สิ่งเหลานี้ก็
จะกลับกลายเปนเหตุแหงความเสื่อมของเรา แทนที่เราจะได
ประโยชนก็กลับจะไดโทษ

ลาภก็ดี ยศก็ดี สรรเสริญก็ดี สุขก็ดี ท่ีไมเที่ยงแทแนนอน ผัน
แปรไดน้ัน มันก็เปนไปตามเหตุปจจัย เพราะฉะนั้นเราจะตองไม
ประมาท จะตองปองกันแกไขเหตุปจจัยแหงความเสื่อม และคอย
เสริมสรางเหตุปจจัยที่จะใหมันมั่นคงอยูและเจริญเพิ่มพูนโดยชอบ
ธรรม เฉพาะอยางยิ่งเหตุปจจัยสํ าคัญของความเสื่อมก็คือความ
ลุมหลงมัวเมา ถาเรามัวเมาหลงละเลิงแลวสิ่งเหลานี้ก็กลับเปน
โทษแกชีวิต เชน คนเมายศ พอไดยศ ก็มัวเมาหลงละเลิง ดูถูกดู
หมิ่นคนอื่น ใชอํ านาจขมข่ีทํ าสิ่งที่ไมดีเบียดเบียนขมเหงคนอื่นไว 
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should consider how to relate to them correctly through wise dis-
cernment. As a consequence, we will be neither elated nor depressed, 
neither inflated nor deflated. And we can benefit from them.

Sharing Good Fortune with Others

When agreeable conditions arise and we relate to them correctly, 
they will be of no danger to ourselves or others. Moreover, they can 
be instruments for doing good and generating blessings. 

The primary methods for relating to positive worldly conditions 
include: 

1. Discerning their nature: recognizing how these conditions 
exist in line with causes and conditions. It is favourable when they 
arise, but they are uncertain and unreliable. Having arisen, they are 
subject to passing away. When we encounter agreeable conditions 
like gain, fame, praise, and happiness, it is justified to feel pleased and 
delighted. It is crucial, however, that we don’t become intoxicated 
by them. Otherwise, they can turn around and lead to our downfall. 
Instead of benefiting from them, they cause us harm.

We must therefore not be heedless. We should avoid those 
factors leading to decline and cultivate those factors leading to  
stability and virtue. Heedlessness is a key factor leading to decline. 
If we are heedless and indulgent, favourable conditions become 
detrimental. Take the example of someone who is drunk on success. 
They look down with contempt on others and use their authority 
to bully and exploit them. Yet these conditions are impermanent. 
When such a person falls into obscurity, they feel devastated.



แตสิ่งทั้งหลายไมเที่ยง พอเสื่อมยศ ก็ยํ่ าแย ทุกขภัยก็โหมกระหนํ่ า
ทับถมตัว

๒. เอามาทํ าประโยชน คนที่รูจักปฏิบัติตอสิ่งเหลานี้ก็มองวา 
เออ ตอนนี้โลกธรรมฝายดีมา ก็ดีแลว เราจะใชมันเปนโอกาสใน
การสรางสรรคทํ าความดี เชน พอเราไดยศ เรารูทันวา เออ สิ่งเหลา
นี้ไมเที่ยงหรอก มันไมใชอยูตลอดไป เมื่อมันมาก็ดีแลว เราจะใช
มันใหเปนประโยชน เราดีใจท่ีไดมันมาทีหนึ่งแลว คราวนี้เราคิดวา
เราจะทํ าใหมันเปนประโยชน เราก็ดีใจมีความสุขยิ่งขึ้นไปอีก พอ
เราดีใจแตเราไมหลง เราก็ใชมันใหเปนประโยชน เราอาจจะใชยศ
นั้นเปนเครื่องมือหรือเปนชองทางในการชวยเหลือเพื่อนมนุษย ใน
การสรางสรรคความดีงาม ทํ าการสงเคราะห บํ าเพ็ญประโยชน ก็
กลายเปนดีไป

ขอท่ีสํ าคัญก็คือ เมื่อเรามีลาภหรือมีทรัพยมียศศักดิ์เกียรติ
บริวาร ความดีและประโยชนหรือการสรางสรรคตางๆนั้นเราก็ทํ า
ไดมาก กลายเปนวาลาภและยศเปนตนเปนเครื่องมือและเปน
เครื่องเอื้อโอกาสในการที่จะทํ าใหชีวิตของเรามีคุณคา ขยาย
ประโยชนสุขใหกวางขวางมากมายแผออกไปในสังคม ชวยสราง
สรรคใหโลกนี้เปนอยางที่พระพุทธเจาตรัสเรียกวา อัพยาปชฌโลก
คือโลกแหงความรักความเมตตา เปนที่ปลอดภัยไรการเบียดเบียน 
และมีสันติสุข แลวก็ทํ าใหตัวเราเองไดความสัมพันธที่ดีกับเพื่อน
มนุษย ไดรับความเคารพนับถือท่ีแทจริงดวย ประโยชนสุขระดับท่ี
หนึ่งกลายเปนบันไดกาวขึ้นสูประโยชนสุขระดับท่ีสอง

ลาภยศเปนตนเกิดแกคนที่เปนบัณฑิต มีแตเปนประโยชน 
เพราะเปนเครื่องมือในการสรางสรรคประโยชนสุขใหแผขยาย

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๒๗
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2. Taking advantage of them to do good: someone who knows 
how to relate to such conditions correctly reflects: ‘I am fortunate. 
This is fine. I will make the most of these conditions in order to 
perform wholesome deeds.’ If one is elevated to a high position in 
society, for instance, one is aware: ‘This position is temporary. It 
won’t last forever. I will try to derive the greatest benefit from it.’ 
Achieving success is already a source of joy; now by considering 
how to use success in a beneficial way, one’s joy increases. But one 
doesn’t get carried away. One might use it as a medium for fostering 
goodness, helping others, being of service, and so on.

When endowed with such qualities as wealth, status, prestige, and 
so forth, we have more opportunity to make merit, support others, 
and engage in constructive activities. These fortunate conditions  
can thus be conducive to providing our lives with dignity and 
benefiting society more widely. We can thus create what the  
Buddha called an ‘abyāpajjha-loka’: a benevolent and peaceful world. 
Moreover, we will have healthy interpersonal relations and receive 
genuine respect. The first kind of wellbeing will thus act as a stairway 
leading to the second kind.



ชีวิตที่สมบูรณ๒๘
กวางขวางออกไปเกื้อกูลแกสังคม และทํ าชีวิตใหพัฒนาขึ้น แตถา
ทรัพยและอํ านาจเกิดแกผูท่ีไมรูเทาทัน มีความลุมหลงละเลิงมัว
เมา ก็กลับกลายเปนโทษแกชีวิตของตนเอง และเปนเครื่องมือทํ า
รายผูอื่นไป ซ่ึงก็เปนผลเสียแกตนเองในระยะยาวดวย โลกธรรม
อยางอื่นก็เชนเดียวกันทั้งนั้น ลาภ ยศ สรรเสริญ สุข เปนสิ่งที่เรา
จะตองปฏิบัติใหถูก หลักสํ าคัญก็คืออยาไปหลงละเลิงมัวเมา

ถาเคราะหมา
มนัคอืของขวัญที่สงมาชวยตัวฉันใหยิ่งพัฒนา

ในทางตรงขาม ถาโลกธรรมฝายรายเกิดขึ้นจะทํ าอยางไร 
เมื่อกี้ฝายดีเกิดขึ้น เราก็ถือโอกาสใชใหเปนประโยชน ทํ าการสราง
สรรค ทํ าใหเกิดประโยชนสุขแผขยายออกไปมากยิ่งขึ้น ทีน้ีถึงแม
ฝายรายเกิดขึ้น คือเสื่อมลาภ เสื่อมยศ ถูกติฉินนินทา และประสบ
ทุกข คนมีปญญารูเทาทัน ก็ไมกลัว ไมเปนไร เขาก็รักษาตัวอยูได 
และยังหาประโยชนไดอีกดวย คือ

๑. รูทันธรรมดา คือรูความจริงวา สิ่งทั้งหลายก็อยางนี้เอง 
ลวนแตไมเที่ยงแทแนนอน ยอมผันแปรไปไดท้ังสิ้น น่ีแหละที่วา
อนิจจัง เราก็ไดเจอกับมันแลว เมื่อมีได ก็หมดได เมื่อข้ึนไดก็ตกได 
แตเมื่อหมดแลวก็มีไดอีก เมื่อตกแลว ก็อาจขึ้นไดอีก ไมแนนอน 
มันขึ้นตอเหตุปจจัย ขอสํ าคัญวา มันเปนการมีการไดและเปนการ
ข้ึน ท่ีดีงาม ชอบธรรม เปนประโยชนหรือไม และเปนเรื่องที่เราจะ
ตองศึกษาหาเหตุปจจัย และทํ าใหถูกตองตอไป
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When the wise meet with good fortune, they use it constructively 
as a means to develop themselves and to provide compassionate 
assistance to society. Those who lack wisdom, on the other hand, 
become intoxicated by such qualities as wealth and power, and end 
up harming both themselves and others, often with long-lasting 
effects. 

We should relate skilfully to all forms of good fortune, and the 
key principle for doing so is to not be heedless.

Misfortune Can Be a Gift Helping to Bring about 
Greater Maturity

In contrast, what should one do when adverse worldly conditions 
arise? Although subjected to such conditions – loss, dishonour, 
condemnation, and unhappiness – a wise person is undaunted. They 
remain vigilant and can even capitalize on these situations.

The primary methods for relating to negative worldly condi-
tions include:

1. Discerning their nature: recognizing that these conditions  
are without exception uncertain and changeable – they are  
impermanent (anicca). Having come into existence, they can 
end; having arisen they can pass away. Yet having passed away, 
it is possible for them to arise again. They depend on causes and  
conditions. Our responsibility is to investigate which causal factors 
lead to wholesome and beneficial change, and to act accordingly.



เพราะฉะนั้น อยามัวมาตรอมตรมทุกขระทมเหงาหงอย อยา
มัวเศราโศกเสียใจละหอยละเหี่ยทอแทใจไปเลย จะกลายเปนการ
ซํ้ าเติมทับถมตัวเองหนักลงไปอีก และคนที่ตองพึ่งพาอาศัยเราก็จะ
ยิ่งแยไปใหญ เรื่องธรรมดาของโลกธรรมเปนอยางนี้ เราก็ไดเห็น
ความจริงแลว เรารูเทาทันมันแลว เอาเวลามาศึกษาหาเหตุปจจัย 
จะไดเรียนรู จะไดแกไขปรับปรุง ลุกขึ้นมาทํ าใหฟนตัวขึ้นใหมดีกวา 
เมื่อรูเทาทัน อยูกับความจริงอยางนี้ เราก็รักษาตัวรักษาใจใหเปน
ปกติ ปลอดโปรงผองใสอยูได ไมละเมอคลุมคลั่งเตลิดหรือฟุบแฟบ
ทํ าลายหรือทํ ารายตัวเองใหยิ่งแยลงไป

๒. เอามาพัฒนาตัวเรา คนที่เปนนักปฏิบัติธรรม เมื่อความ
เสื่อม ความสูญเสีย และโลกธรรมฝายรายทั้งหลายเกิดขึ้นแกตน 
นอกจากรูเทาทันธรรมดา มองเห็นความจริงของโลกและชีวิตที่เปน
อนิจจังแลว เขายังเอามันมาใชใหเปนประโยชนในการพัฒนาตัว
เองใหดียิ่งขึ้นอีกดวย

เขาจะมองวา นี่แหละความไมเที่ยงไดเกิดขึ้นแลว เมื่อมัน
เกิดขึ้นมาก็เปนโอกาสที่เราจะไดทดสอบตนเอง วาเรานี่มีความมั่น
คงและความสามารถแคไหน ในการที่จะตอสูกับสิ่งเหลานี้ เราจะ
เผชิญกับมันไหวไหม ถาเราแนจริง เราก็ตองสูกับมันไหว และเรา
จะตองแกไขได เพราะอันนี้เทากับเปนปญหาที่จะใหเราสูใหเราแก 
เราจะมีความสามารถแกปญหาไหม นี่คือบททดสอบที่เกิดขึ้น 
นอกจากเปนบททดสอบแลวก็เปนบทเรียน ที่เราจะตองศึกษาวา
มันเกิดขึ้นจากเหตุอะไร เพื่อจะไดเปนประโยชนตอไปภายหนา ถา
เราสามารถแกปญหานี้ได ก็แสดงวา เรามีความสามารถจริง ถา

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๒๙
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For this reason, when encountering adverse conditions, don’t 
be distressed, don’t be disheartened. Otherwise, you will only ag-
gravate your suffering and complicate the situation, causing trouble 
for yourselves and anyone under your care. Having discerned the 
nature of these phenomena, it is better to spend your time looking 
into the conditional process in order to increase understanding and 
to make adjustments. You can then get back on your feet. Through 
wise discernment and living in harmony with truth, one can remain 
steady and calm, rather than taking a turn for the worse by running 
amok or falling into depression.

2. Using them for self-development: when a Dhamma  
practitioner encounters failure, loss, and other adverse conditions, 
besides discerning their nature, they are able to use them for self-
improvement. They consider: ‘Here is a clear example of imperma-
nence. This is a test to see how strong and capable I am in grappling 
with these conditions. Will I be able to stand up to them?’ 

If we are competent, we will be able to hold our own and  
remedy difficult situations. Can we meet the challenges and solve 
the problems we face? Such challenges are also a life lesson,  
whereby we can study their causes in order to prepare us for the 
future. If we can tackle these problems, it shows that we are truly 
capable. If we can navigate through these circumstances, our skill 
and expertise for living a good life will only increase.



ชีวิตที่สมบูรณ๓๐
เราผานสถานการณน้ีไปไดปลอดโปรงสวัสดีแลว ตอไปเราก็จะมี
ความสามารถและจัดเจนยิ่งขึ้น

รวมความวา คนที่ดํ าเนินชีวิตเปน จะใชประโยชนจากโลก
ธรรมฝายรายได ท้ังในแงเปนเครื่องทดสอบจิตใจ และเปนเครื่อง
พัฒนาปญญา คือทดสอบวาเรามีจิตใจเขมแข็งมั่นคง แมจะเผชิญ
เคราะหรายหรือเกิดมีภัย ก็ดํ ารงรักษาตัวใหผานพนไปได ไมหวั่น
ไหว และใชปญญาเรียนรูสืบคนเหตุปจจัย เพื่อจะไดแกไขและ
สรางสรรคเดินหนาใหไดผลดียิ่งขึ้นตอไป

ยิ่งกวานั้น เขาจะมองในแงดีวา คนที่ผานทุกขผานภัยมา
มาก เมื่อผานไปได ก็เปนประโยชนแกตัวเอง คนที่ผานมาได ถือวา
ไดเปรียบคนอื่นที่ไมเคยผาน นอกจากผานทุกขผานโทษผานภัยไป
แลว ถายิ่งสามารถผานไปไดดวยดีอีกดวย ก็เปนหลักประกันวาตอ
ไปไมตองกลัวแลว เพราะแสดงวาเราประสบผลสํ าเร็จแกปญหาได 
เราจะมีชีวิตที่ดีงามเขมแข็ง ไมตองกลัวภัยอันตรายอีก ดีกวาคนที่
ไมเคยเจอกับสิ่งเหลานี้ พบแตสิ่งที่เปนคุณหรือสิ่งที่ชอบใจอยาง
เดียว เปนชีวิตที่ไมไดทดสอบ

เปนอันวา ถามองในแงท่ีดีงามแลว เราก็ใชประโยชนจาก
โลกธรรมทั้งที่ดีและรายไดท้ังหมด อยางนอยก็เปนคนชนิดที่วา ไม
เหลิงในสุข ไมถูกทุกขทับถม ฉะนั้น ถาเราจะตองเผชิญกับโลก
ธรรมที่ไมชอบใจ ก็ตองมีใจพรอมท่ีจะรับและสูมัน ถาปฏิบัติตอมัน
ไดถูกตอง เราก็จะผานสถานการณไปดวยดี และเปนประโยชน เรา
จะมีความเขมแข็ง ชีวิตจะดีงามยิ่งขึ้น แลวตอนนั้น เราจะไดพิสูจน
ตัวเองดวยวา ถึงแมวาเราจะมีประโยชนสุขขั้นที่หนึ่ง ท่ีเปน
รูปธรรมหรือมีวัตถุเพียงเล็กนอยนี้ เราจะสามารถอยูดวยประโยชน
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Those who conduct their lives skilfully are able to take advantage 
of adverse worldly conditions, both for testing strength of character 
and for developing wisdom. Despite encountering misfortune, they 
remain unshaken and find a way out. They inquire into causes and 
conditions in order to solve problems and to meet with greater 
success.

Furthermore, they consider how passing through personal 
hardships can be constructive. Those who have done so have an 
advantage over those who have never been tested. And the more 
proficient one becomes at navigating adverse conditions and  
solving problems, the less one has to fear. Being grounded in virtue 
and having inner fortitude, one does not dread potential dangers 
and threats. These people have an edge on someone who is untested: 
someone who has never faced such difficulties, and has only met 
with favourable and pleasant conditions.

We can benefit from both good fortune and misfortune. At the 
very least, we can be the kind of person who is neither carried away 
when happy nor overwhelmed when unhappy. When faced with 
unpleasant situations, we should be prepared to acknowledge and 
contend with them. If we can attend to them skilfully, we will get 
through them well. We will be resolute and live a life of integrity. 
Moreover, at times when we only possess small amounts of material 
wellbeing, we can confirm whether we have adequate reserves of 
virtue and spiritual wellbeing. Finally, in respect to the third kind 
of wellbeing, we can verify whether our hearts are liberated – free 
from any disturbance brought about by worldly winds.



สุขขั้นที่สอง ดวยทุนทางดานคุณความดี ทางดานจิตใจไดหรือไม 
แลวก็ทดสอบยิ่งขึ้นไปอีกคือในระดับท่ีสาม วาเรามีจิตใจที่เปน
อิสระ สามารถที่จะอยูดีมีสุข โดยไมถูกกระแทกกระเทือนหวั่นไหว
ดวยโลกธรรมไดไหม

ถาจิตถูกโลกธรรมทั้งหลายกระทบกระทั่งแลวไมหวั่นไหว ยัง
สามารถมีใจเบิกบานเกษมปลอดโปรง ไมมีธุลีไรความขุนมัวเศรา
หมองผองใสได ก็เปนมงคลอันสูงสุด มงคลหมดทั้ง ๓๘ ประการ
มาจบลงสุดทายที่นี่

พระพุทธศาสนาสอนหลักธรรมไปตามลํ าดับจนมาถึงขอน้ี 
คือมีจิตใจที่เปนอิสระอยางที่พระสงฆสวดในงานพิธีมงคลทุกครั้ง 
ตอนที่สวดมงคลสูตร มงคล ๓๘ จะมาจบดวยคาถานี้ คือ

ผุฏฐัสสะ โลกะธัมเมหิ จิตตัง ยัสสะ นะ กัมปะติ
อะโสกัง วิระชัง เขมัง เอตัมมังคะละมุตตะมัง
ผูใดถูกโลกธรรมทั้งหลาย (ทั้งฝายดีและฝายราย) กระทบ

กระทั่งแลว จิตใจไมเศราโศก ไมหวั่นไหว เกษม มั่นคง ปลอดโปรง
ได นั่นคือมงคลอันอุดม

ถาถึงขั้นนี้แลว ก็เรียกวาเราไดประสบประโยชนสุขขั้นสูงสุด 
ชีวิตก็จะสมบูรณ อยูในโลกก็จะมีความสุขเปนเนื้อแทของจิตใจ ถึง
แมไปเจอความทุกขเขาก็ไมมีปญหา ก็สุขไดแมแตในทามกลาง
ความทุกข และคนที่ทํ าอยางนี้ได จะมีลักษณะชีวิตที่พัฒนาใน
ดานความสุข ซึ่งจะทํ าใหเปนคนที่มีความสุขไดงาย

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๓๑
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If the heart comes into contact with the worldly winds yet  
remains unshakeable, unsullied, joyous, and serene, one has 
achieved the highest blessing. 

In the Maṅgala Sutta, the Buddha gave a gradual teaching on 
thirty-eight blessings that ends with liberation of the heart. On 
auspicious ceremonies, the monks chant this sutta culminating 
with the following verses:

Phuṭṭhassa lokadhammehi cittaṃ yassa na kampati

Asokaṃ virajaṃ khemaṃ etammaṅgalamuttamaṃ.

‘Though in contact with worldly winds, his mind is not shaken 
– griefless, dustless, secure: this is the highest blessing.’

At this stage, one has realized supreme wellbeing. One’s life is 
fulfilled. Happiness constitutes the core of one’s being. Even when 
faced with misfortune, there is no problem. One is happy even in the 
midst of tribulation. A person who has achieved supreme wellbeing 
is accomplished in respect to happiness, that is, it takes very little 
to make them happy.



ชีวิตที่สมบูรณ๓๒

ท ําไม โลกยิ่งพัฒนา ชาวประชายิ่งเปนคนที่สุขยาก
เปนที่นาสังเกตวา มนุษยในโลกปจจุบันนี้ไดพัฒนาทางดาน

วัตถุกันมาก เกงในการหาวัตถุเปนอยางยิ่ง แตมีลักษณะที่ปรากฏ
เดนขึ้นมาอยางหนึ่ง คือมักจะกลายเปนคนที่สุขยากขึ้น ยิ่งอยูไปๆ 
ในโลก ก็ยิ่งเปนคนที่สุขยากขึ้นทุกที อันนี้ไมใชลักษณะที่ดี

เมื่อมีของมีวัตถุอะไรตางๆ ท่ีเปนเครื่องอํ านวยประโยชนสุข
ในระดับท่ีหนึ่งมากขึ้น คนก็นาจะมีความสุขมากขึ้น แตปรากฏวา
ผูคนไมไดมีความสุขมากขึ้น ความสุขบางอยางที่ดูเหมือนจะมาก
ข้ึนก็มักจะเปนของฉาบฉวยเสียมากกวา โดยเฉพาะความสุขที่แท
ในจิตใจ นอกจากไมดีข้ึน ยังมีทีทาวาลดนอยลง คนตะเกียก  
ตะกายหาความสุขแบบผานๆ ช่ัวครูช่ัวยามกันพลานไป เพราะไม
มีความสุขที่มั่นคงยืนตัวอยูภายใน

ท้ังๆ ท่ีมีสิ่งของและอุปกรณท่ีจะบํ ารุงความสุขมากเหลือลน 
แตคนก็ขาดแคลนความสุขกันอยูเรื่อยๆ และมีลักษณะอาการที่มี
ความสุขไดยาก คือกลายเปนคนที่สุขยากขึ้น อยางที่วา เคยมีเทา
น้ีสุขก็ไมสุขแลว ตองมีเทานั้น ตองไดขนาดโนนจึงจะสุข อันนี้ก็
เปนลักษณะที่นาสังเกต

ในเรื่องนี้ ลักษณะที่ตรงกันขามก็คือสุขงายขึ้น คนเราอยูใน
โลกนี้ ชีวิตของเราเจริญเติบโตขึ้นมา เราพัฒนาขึ้นๆ สิ่งหนึ่งที่เรา
นาจะพัฒนาขึ้นดวย ก็คือความสุข หมายความวายิ่งเราพัฒนาไป
เราก็นาจะเปนคนที่สุขงายยิ่งขึ้น และก็สุขไดมากขึ้น
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Why Is It that the More Developed the World Becomes 
The More Difficult It Is for People to Be Happy?

It is quite apparent that people today have achieved great material 
abundance – they are ingenious at producing material objects – yet 
they have become more and more dissatisfied. This is regrettable 
and alarming.

When people possess more material conveniences, you would 
think they would be happier. But this isn’t the case. Often what 
appears to be increased happiness turns out to be a triviality.  
Genuine happiness in particular, rather than increasing, seems to 
be on the wane. People restlessly scramble after superficial and 
short-lived forms of pleasure because they lack a deep and reliable 
happiness within.

Despite a plethora of objects providing sense gratification, 
people feel more and more deprived of happiness, and have  
become more discontented. As mentioned earlier, an amount of 
wealth or belongings that provided satisfaction in the past is no 
longer enough; people are convinced that they need more.

The opposite state of affairs is to find it easier to be happy. As 
we grow and mature, one quality that we should learn to develop is 
happiness. What this means is that as we develop as human beings, 
we should be more easily satisfied and be able to discover deeper 
kinds of happiness.



เมื่อเปนเด็ก ไดเลนอะไรเล็กๆ นอยๆ หรืออยากไดอะไรนิดๆ 
หนอยๆ พอไดมาก็ดูจะมีความสุขมากๆ สุขไดงายๆ แตพอโตขึ้น
มาดูเหมือนวาจะสุขยากขึ้นทุกที

ถาเรามีชีวิตอยูมาแลวเราเปนคนสุขงายขึ้นนี่ โอ! เราจะโชค
ดีมาก เพราะถาเราสุขงาย มันก็ตองดีซิ ทํ าอะไรนิดหนอยมีอะไรได
อะไรเล็กๆ นอยๆ เดี๋ยวมันก็สุขละ แตเดี๋ยวนี้กลายเปนวาเรามี
อะไรนิดหนอยไมได จะตองมีมากๆ จึงจะสุข ในทางที่ถูกที่ควร ถา
เรามีความสุขงายขึ้น แลวเราไดของมากขึ้น เราก็ยิ่งสุขใหญ แตถา
เราสุขยากขึ้น เราไดของมามากขึ้น มันก็ไมชวยใหเราสุขมากขึ้น 
เพราะแมวาสิ่งอํ านวยสุขจะมากขึ้นก็จริง แตจุดหรือขีดที่จะมี
ความสุขไดก็เขยิบหนีขึ้นไป เพราะฉะนั้น บางทีไดสิ่งอํ านวยสุข
มากขึ้น แตไดความสุขนอยลง

อะไรที่มันขาดหายไป คํ าตอบก็คือเราพัฒนาดานเดียว เรา
พัฒนาชีวิตเพียงดานหนึ่ง คือ เราไปมุงวาถาเรามีวัตถุมีอะไรตางๆ 
มีทรัพยสินเงินทอง ยศ ตํ าแหนงดีขึ้นนี่ เราจะมีความสุข ฉะนั้น เรา
ก็แสวงหาวัตถุหรือสิ่งที่จะมาบํ ารุงความสุขกันใหมาก แตการที่เรา
จะแสวงหาอยางไดผล เราก็จะตองพัฒนาความสามารถอันนี้ คือ
พัฒนาความสามารถในการแสวงหาสิ่งที่จะมาบํ ารุงความสุข และ
มนุษยเราก็ไดพัฒนาในดานนี้กันจริงๆ จังๆ ดังจะเห็นวาในดานนี้
เราเกงมาก มนุษยยุคปจจุบันไดพัฒนาความสามารถในการแสวง
หาวัตถุมาบํ ารุงความสุขกันไดเกงกาจ แมแตการศึกษาก็จะมี
ความหมายอยางนี้ดวย ดูซิ การศึกษาสวนมากจะมีความหมาย
และความมุงหมายอยางนี้ คือเปนการพัฒนาความสามารถที่จะ

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๓๓
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Children can be very happy playing with simple toys. Their 
desires are modest and they are easily satisfied. But as people get 
older, it generally becomes harder for them to be happy.

How fortunate it is for children to be easily satisfied, to be happy 
with little! As adults most of us require more and more to be happy. 
If, as time goes on, we find it easier to be happy, then the more  
gratifying objects we acquire, the happier we are. But if it becomes 
more difficult to be happy, an increase of possessions doesn’t  
guarantee increased happiness. The goalposts keep shifting and 
happiness becomes more elusive. It can thus happen that people 
possess more, but end up less happy.

What is missing to bring about this set of circumstances? The 
answer is that we develop only one aspect of our lives. We believe 
that having more money, more success, a higher social standing,  
and so on, will make us happy. We then go off in pursuit of 
gratifying objects. In order to be effective, however, we must  
develop the capability to produce such objects. Human beings now 
excel at such production. Our achievements in this area are remark-
able. In today’s world, almost the entire educational system is geared 
to this end, of developing the ability to acquire and mass produce 
objects of sense gratification.



ชีวิตที่สมบูรณ๓๔
หาวัตถุมาบํ ารุงความสุข แลวเราก็เกงกันในดานนี้ เรามีความ
สามารถในการหาสิ่งมาบํ ารุงความสุขอยางมากมาย

แตทีน้ียังมีอีกดานหนึ่งของการพัฒนาชีวิตที่เรามองขามไป 
คอืความสามารถในการทีจ่ะมคีวามสขุ บางทเีราพฒันาความสามารถ
ในการหาสิ่งบํ ารุงความสุข พอพัฒนาไปๆ ตัวความสามารถในการ
ท่ีจะมีความสุขนี้กลับลดนอยลง หรือแมแตหายไปเสียเฉยๆ ใน
เรื่องนี้ทานวาตองมีดุลยภาพ คือตองมีความสามารถที่จะมีความ
สุขมาเขาคู ในเมื่อเราจะตองมีอีกดานหนึ่งคือความสามารถในการ
ท่ีจะมีความสุข เราก็ตองพัฒนาความสามารถนี้ข้ึนดวย

ความสุขจะเพิ่มทวี ถาพัฒนาอยางมีดุลยภาพ
ถาเราพัฒนาความสามารถที่จะมีความสุข ดวย พรอมกันไป

กับการที่เราพัฒนาความสามารถในการหาสิ่งบํ ารุงความสุข มันก็
จะมีดุลยภาพ แลวสองดานนี้ก็จะมาเสริมกันดวย เพราะวาเมื่อเรา
พัฒนาความสามารถที่จะมีความสุขไดมากขึ้นไป เราก็มีความสุข
งายขึ้น เมื่อเราสุขงายขึ้น แลวเรามีของบํ ารุงความสุขมากขึ้น 
ความสุขมันก็ทวมทนเปนทวีคูณเลย

แตท่ีมันเสียหรือลมเหลวไปไมเปนอยางนั้นก็เพราะสาเหตุน้ี
แหละ คือการที่เราพัฒนาดานเดียว เราไดแตพัฒนาความสามารถ
ท่ีจะหาสิ่งบํ ารุงความสุข แตเราไมไดพัฒนาความสามารถที่จะมี
ความสุข บางทีความสามารถนี้กลับคอยๆ หมดไปดวยซํ้ า

คนจํ านวนมากอยูไปๆ ในโลก ก็คอยๆ หมดความสามารถที่
จะมีความสุข ในเมื่อเขาหมดความสามารถที่จะมีความสุข สิ่ง
บํ ารุงความสุขก็ไมมีความหมาย อันนี้คือชีวิตที่ขาดดุลยภาพ 
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In this process, however, another aspect of life tends to get 
overlooked, that is, the ability to be happy. Although people are 
skilled at producing objects of gratification, the ability to be happy 
sometimes decreases or is lost. The importance here is to strike 
a balance: to develop the ability to be happy in tandem with the  
ability to generate material prosperity.

Balanced Development Enhances Happiness

These two kinds of development are complementary. When we 
develop the ability to be happy, we are more easily contented.  
When greater contentment is paired with an increase in gratifying 
sense objects, our happiness is doubled.

Engaging in one-sided development, however, leads to  
misfortune and even ruin. By only developing the ability to acquire 
and produce objects of sense gratification, the ability to be happy 
can disappear altogether.

Many people have lost the ability to be happy. When this is 
the case, pleasurable objects cease to have any real meaning. 
These people’s lives are imbalanced, because they are completely  
preoccupied with material wellbeing, and they fail to develop the 
second and third kinds of wellbeing.



เพราะเรามัววุนอยูกับประโยชนสุขระดับท่ีหนึ่งอยางเดียว ขาดการ
พัฒนาเพื่อประโยชนสุขระดับท่ีสอง และระดับท่ีสาม

ในทางธรรม ทานไมไดมองขามการพัฒนาในระดับท่ีหนึ่ง 
อันนั้นทานเรียกวาการพัฒนาในระดับศีล คือการพัฒนาความ
สามารถที่จะหาตลอดจนจัดสรรและจัดการกับสิ่งบํ ารุงความสุข 
แตระดับตอไปซึ่งอยาไดมองขาม ก็คือการพัฒนาความสามารถที่
จะมีความสุข

ถาเราพัฒนาความสามารถที่จะมีความสุข หรืออยางนอย
เราไมสูญเสียมันไป เราก็จะเปนคนที่มีความสุขไดไมยาก หรือกลับ
จะเปนคนที่สุขงายขึ้นๆ ดวย คนที่มีความสามารถอยางนี้จะอยู
อยางไรก็สุขสบาย สุขสบายตลอดเวลาเลย และยิ่งอยูไปก็ยิ่งสุข
งายขึ้น ยิ่งมีของมาก็ยิ่งสุขกันใหญ

ฉะนั้นจึงควรทบทวนดูวา ถาหากเรามีอะไรตออะไรมาก
มายแลว ก็ยังไมมีความสุข ก็คงจะเปนเพราะสาเหตุอันนี้ดวย คือ
เราชักจะหมดความสามารถที่จะมีความสุข

การปฏิบัติธรรมนั้น ในความหมายหนึ่งก็คือการพัฒนา
ความสามารถที่จะมีความสุข เปนการทํ าใหคนเปนสุขไดงายขึ้น 
ฉะนั้นโยมที่ปฏิบัติธรรมจะตองนึกถึงความหมายที่วานี้ ถาเรา
ปฏิบัติธรรม เราจะมีความสามารถที่จะมีความสุขไดมากขึ้น และ
งายขึ้น จะตองเปนคนที่สุขงายขึ้น แลวทีนี้สองดานนี้เราไมทิ้งเลย
สักอยาง เพราะฉะนั้น เราจะเปนคนที่สมบูรณ เพราะวาในดาน
ความสามารถที่จะมีความสุข เราก็เปนคนที่มีความสุขไดงายขึ้น 
และในดานการหาวัตถุบํ ารุงความสุข เราก็มีความสามารถที่จะหา
ไดเพิ่มข้ึน เมื่อเปนอยางนี้เราก็มีความสุขกํ าลังสอง

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๓๕
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Buddhism does not neglect material wellbeing. It is recognized 
as being part of moral development, which includes the ability to 
seek out, allocate, and manage material belongings. Great emphasis, 
however, is given to developing the ability to be happy.

Those who have fully developed the ability to be happy are 
content in all situations and at all times. And when they experience 
material wellbeing, their happiness is enhanced.

Have a look at your own lives: if you are surrounded by material 
abundance but are still unhappy, it is likely that you have temporar-
ily lost the ability to be happy.

One vital aspect of Dhamma practice is developing the ability 
to be happy. As you practise the Dhamma, reflect on whether you 
are more adept at being happy and whether you are more easily 
contented. Moreover, by not forsaking material wellbeing while 
developing other kinds of wellbeing, you will will twice as happy 
and your life will be fulfilled.



ชีวิตที่สมบูรณ๓๖

ถาไมมีความสุขแบบประสาน
กไ็มมีการพัฒนาแบบยั่งยืน

ทีน้ีเรื่องมันไมจบแคน้ี พอเรามีความสามารถที่จะมีความสุข
ไดมากขึ้น ความสุขของเรานั้นกลับข้ึนตอวัตถุนอยลง เราก็ไมตอง
อาศัยวัตถุมากมายที่จะมีความสุข เรามีแคพอเหมาะพอควรเราก็มี
ความสุขเต็มอิ่มแลว เราก็ไมกังวลในเรื่องวัตถุมาก แตในเวลา
เดียวกันนี้ ความสามารถที่จะหาวัตถุบํ ารุงความสุขของเราก็ยังมี
อยูเต็มท่ี เราก็หาวัตถุไดเยอะแยะมากมาย แตความสุขของเราไม
ข้ึนตอสิ่งเหลานั้น แลวจะทํ าอยางไรละ

วัตถุก็เขามาๆ ความสุขของเราก็ไมไดข้ึนตอมัน เราสุขอยู
แลวนี่ จะทํ าอยางไรละทีน้ี ปรากฏวา พอดุลยภาพที่วามานี้เกิดขึ้น 
จิตใจของเราก็เปดออก เราก็มีโอกาสคิดถึงความสุขความทุกขของ
คนอื่น แลววัตถุท่ีเขามามากก็กลายเปนเครื่องมือสรางสรรค
ประโยชนสุขแกเพื่อนมนุษยหรือแกสังคมไปเลย

ตอนนี้ความสุขของเราไมข้ึนตอวัตถุเหลานั้นมากนักแลว สิ่ง
เหลานั้นมีมามากก็เปนสวนเหลือสวนเกิน และเมื่อใจของเราไมมัว
พะวงวุนวายกับการหาสิ่งเสพ ใจน้ันก็เปดออกไปคิดถึงคนอื่น เรา
ก็เลยใชวัตถุเหลานั้น ท่ีแสวงหามานี่ ในการชวยเหลือเพื่อนมนุษย 
สรางสรรคความดี ทํ าประโยชนสุขขยายออกไป เมื่อทํ าอยางนี้ เรา
ก็ยิ่งเขาถึงประโยชนสุขในระดับท่ีสอง

พอเราทํ าอยางนี้แลว เราระลึกถึงชีวิตของเราวาไดทํ าสิ่งที่
เปนประโยชนมีคุณคา เราก็ยิ่งมีความสุขลึกซึ้งขึ้นในใจของเราอีก 
ประโยชนสุขขั้นที่สองมาแลว ก็สนับสนุนประสิทธิภาพของ
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Sustainable Development Is Only Possible with 
Shared Happiness

As we develop the ability to be happy, our dependence on material 
objects decreases. We don’t require a lot of belongings in order to 
be happy. Just by having enough, we are satisfied. We are not overly 
preoccupied with material things. At the same time, however, our 
ability to acquire gratifying material objects remains fully intact. 
Yet even if we generate great wealth and have ample belongings, 
our happiness is not dependent on them.

So what should we do in such circumstances? If we can strike 
a balance between developing the ability to be happy with the  
ability to generate material prosperity, our hearts will open up. 
When we are no longer caught up in the pursuit of objects to  
consume, we will begin to consider the fortunes of others. We 
will then use whatever surplus wealth we may have accumulated 
to promote the wellbeing of fellow human beings and to assist  
society. Providing such support to others will greatly facilitate our 
accessing the second kind of wellbeing.



ประโยชนสุขระดับท่ีหนึ่ง ประโยชนสุขทั้งสองระดับ ก็เลยสนับสนุน
ซึ่งกันและกัน ความสุขของบุคคลก็มาเนื่องกับความสุขของสังคม 
ตัวเราสุขงายและไดสุขแลว เราชวยเหลือสังคม เพื่อนรวมสังคมก็
ยิ่งมีความสุขและเราเองก็ยิ่งสุขขึ้นดวย ความสุขแบบนี้จึงเนื่อง
อาศัยและประสานเสริมซ่ึงกันและกัน

เวลาเราหาประโยชนสุขระดับท่ีหนึ่ง เราบอกวาเราจะตองได
มากที่สุด เราจึงจะมีความสุขที่สุด เราก็เลยตองยิ่งแสวงหาใหได
มากที่สุด คนอื่นเขาก็มองอยางเดียวกัน เขาก็มองวายิ่งไดมากเขา
ก็จะยิ่งสุขมาก เมื่อตางคนตางหา ตางคนตางเอา ตางคนตางได 
มันก็ตองแยงกันเบียดเบียนกัน มันก็เกิดความทุกขความเดือดรอน 
เรียกวาเปนความสุขที่ตองแยงชิงกัน เมื่อตองแยงชิงก็เปนการ
บอกอยูในตัวแลววา จะตองเจอกับทุกขดวย และไมแนวาจะไดสุข
หรือไม

ทีนี้พอเรามาถึงระดับท่ีสอง มันเปลี่ยนไปกลายเปนวาความ
สุขนั้นมันเนื่องกัน สุขของตนกับสุขของคนอื่น หรือสุขของบุคคล
กับสุขของสังคม มันมาประสานเสริมสนับสนุนซึ่งกันและกัน ทํ าให
ทุกคนสุขไปดวยกัน มันก็เลยไมตองเบียดเบียนหรือแยงชิงกัน เปน
ความสุขที่เนื่องกัน หรือความสุขที่ประสานกัน

เวลานี้พูดกันมากวาจะตองมีการพัฒนาแบบยั่งยืน โลกจึง
จะอยูรอดได แตถาพัฒนากันไปแลว ผูคนมีแตการหาความสุข
แบบที่แยงชิงกัน การพัฒนาแบบยั่งยืนก็จะเปนเพียงความฝนที่ไม
มีทางเปนจริง

เราก็มองเห็นกันไดไมยากวา ถามีแตการพัฒนาดานวัตถุ
จะพฒันาวทิยาศาสตรและเทคโนโลยแีละพฒันาเศรษฐกจิไปเทาไร

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๓๗
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We can then reflect on how we have performed a valuable  
service – a reflection that leads to a more profound happiness. 
In this way, spiritual wellbeing boosts the potential of material  
wellbeing. Indeed, these two kinds of wellbeing are mutually  
supportive. This dynamic also reveals how individual happiness 
is linked to communal happiness. When one is easily contented, 
one naturally offers assistance to society. Both oneself and one’s  
companions in society experience enhanced happiness.

In contrast, if we blindly pursue material wellbeing, we will come 
to the conclusion that our happiness is directly proportional to how 
many things we possess. We will then try to accumulate as much as 
possible. But many other people have the same idea. When everyone 
is separately scrambling to get as much as they can, it is inevitable 
that there will be turmoil and exploitation. This form of happiness 
is thus based on competition and struggle. Competing with others 
for happiness entails a degree of affliction and does not guarantee 
happiness for anyone involved. 

When we access the second kind of wellbeing, the situation 
changes. Personal happiness is now linked to that of others;  
individual happiness and social happiness are interconnected. 
Everybody benefits. There is no longer a need for competition or 
conflict. Happiness is shared.

These days, it is said that the world will only survive by way of 
sustainable development. But if people continue to pursue pleasure 
through dog-eat-dog competition, sustainable development will 
remain a castle in the sky.

It is obvious that if we simply promote materialism without 
developing people’s ability to be happy, no matter how many  
advances we make in science, technology, economics, and so forth, 
a competitive pursuit of sense pleasure is unavoidable. There will 
be no chance of achieving sustainable development. Only through 
shared happiness can sustainable development be actualized.



ชีวิตที่สมบูรณ๓๘
ก็ตาม ถาไมมีการพัฒนาคนในดานความสามารถที่จะมีความสุขนี้ 
ก็จะตองมีแตการหาความสุขแบบแขงขันชวงชิง การพัฒนาแบบ
ยั่งยืนก็ไมมีทางสํ าเร็จ ถาจะใหการพัฒนาแบบยั่งยืนสํ าเร็จผล
ก็ตองพัฒนาคนใหมีความสุขแบบประสาน

การพัฒนาแบบยั่งยืน
มาดวยกันกับความสุขแบบยั่งยืน

ฉะนั้น เมื่อมนุษยพัฒนาอยางมีดุลยภาพ พอจิตใจพัฒนาดี
ข้ึนมา ความสุขที่จะตองไดตองเอาวัตถุมาก็คอยๆ อาศัยวัตถุนอย
ลง ตอนแรกเราจะสุขเมื่อไดเมื่อเอา แตพอเราพัฒนาคุณธรรมขึ้น
มา มันก็เปลี่ยนแปลงไป ความสุขจะขึ้นตอสิ่งเหลานั้นนอยลง 
กลับมาขึ้นตอการมีคุณความดี เชนการมีความรักแทเกิดขึ้นในใจ

ความรักแท คืออะไร คือความอยากใหคนอื่นมีความสุข 
และอยากทํ าใหเขามีความสุข ตรงขามกับความรักเทียมที่อยากได
อยากเอาคนอื่นมาทํ าใหตัวมีความสุข

ความรักแทน้ันจะเห็นไดจากตัวอยางงายๆ คือ พอแม พอ
แมรักลูกก็คืออยากใหลูกมีความสุข ความสุขของคนทั่วไปนั้นบอก
วาตองไดตองเอาจึงจะมีความสุข แตพอแมไมจํ าเปนตองไดความ
สุขจากการไดหรือการเอา พอแมใหแกลูกก็มีความสุข เวลาใหแก
ลูกพอแมเสียใจหรือทุกขไหม ไมทุกขเลย ใหไป ถาพูดในแงของ
วัตถุ ก็คือตัวเองเสีย พอแมสูญเสียวัตถุน้ันไป เพราะใหแกลูก แต
พอพอแมใหแกลูกแลว แทนที่จะทุกข พอแมกลับเปนสุข
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Sustainable Development Goes Hand in Hand with 
Sustainable Happiness

When people engage in balanced development and have trained 
their minds well, their reliance on material objects lessens. Where 
at first one finds pleasure in obtaining things, one’s happiness now 
stems from cultivating virtuous qualities like true love.

What is true love? It is the desire for others to be happy and the 
wish to help them realize happiness. This stands in stark contrast 
to false love, which desires that others make us happy. 

True love is embodied clearly by parents. Out of love for their 
children, parents wish for them to be happy. Most people must 
acquire some object in order to be happy, but the happiness of 
parents is not dependent on acquisition. Simply by giving things 
to their children, they experience happiness. Are parents regret-
ful or miserable when they give to their children? Not at all. From 
the perspective of material objects, parents lose out by forfeiting 
their belongings to their children. But instead of being unhappy, 
parents are joyful.



พอแมสูญเสียแตกลับสุขเพราะอะไร พอแมสละใหแตกลับ
ไดความสุขเพราะอะไร ก็เพราะอยากใหลูกเปนสุข พอแมรักลูก
อยากเห็นลูกเปนสุข ความอยากใหคนอื่นเปนสุขนั้น ทานเรียกวา
เมตตา เมื่อเรามีความอยากใหผูอื่นเปนสุข พอเราทํ าใหคนอื่นเปน
สุขได ก็สมใจเรา เราก็เปนสุข

เพราะฉะนั้น คนใดมีเมตตา เกิดความรักแทขึ้นมา เขาก็มี
สิทธิ์ที่จะไดความสุขประเภทที่สอง คือความสุขจากการให สวนคน
ที่ไมมีคุณธรรม อยูกับเขาในโลกตั้งแตเกิดมาก็ไมไดพัฒนา ก็จะมี
ความสุขประเภทเดียว คือ ความสุขจากการไดและการเอา ตองได 
ตองเอาจึงจะเปนสุข

พอเรามีคุณธรรมเกิดขึ้นในใจ คือมีเมตตาขึ้นมา เราก็อยาก
ใหคนอื่นมีความสุข เชนอยากใหลูกมีความสุข พอเราใหแกลูก เรา
ก็มีความสุข ทีนี้ขยายออกไป เรารักคนอื่น รักสามี รักภรรยา รักพี่ 
รักนอง รักเพื่อนฝูง ยิ่งเรารักจริงขยายกวางออกไปเทาไร เราก็
อยากใหคนทั่วไปมีความสุขเพิ่มข้ึนเทานั้น พอเราใหเขาเราก็มี
ความสุข เพราะเราทํ าใหเขามีความสุขไดเราก็มีความสุข ความสุข
ของเรากับความสุขของเขาเนื่องกัน ประสานเปนอันเดียวกัน

ฉะนั้น คนที่ไดรับการพัฒนาดี มีคุณธรรม เชน มีเมตตาเกิด
ขึ้นในใจ จึงเปนคนที่ไดเปรียบมาก จะมีความสุขเพิ่มข้ึนและขยาย
ออกไป และไดความสุขที่สะทอนเสริม คือกลายเปนวา ความสุข
ของเราก็เปนความสุขของเขา ความสุขของเขาก็เปนความสุขของ
เรา เปนอันเดียวกันไปหมด

คนที่พัฒนามาถึงระดับน้ี ก็มีความสุขเพิ่มข้ึน และ ขยายมิติ
แหงความสุขออกไป คือ นอกจากความสุขจากการไดการเอาแลว 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๓๙
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--------------------------------------------------
14 Trans.: usually translated as ‘lovingkindness’.

In Pali, this quality of desiring the happiness of others is called 
mettā.14 When we are able to make others happy, this desire is ful-
filled and we also experience happiness.

Someone endowed with true love – with lovingkindness – is 
deserving of the second kind of happiness: the happiness of giving. 
Someone who is immature and devoid of this virtue, on the other 
 hand, only experiences one kind of happiness: the pleasure of  
taking. They must get something in order to be happy.

The principle of wanting others to be happy extends beyond 
parents and their children. People love their spouses, siblings, 
friends, and so on. And when the feeling of love deepens, we want 
all people to be happy. By helping others to realize happiness, we 
too are happy. At this stage, our own happiness and that of others 
are interconnected.

If we have cultivated such qualities as lovingkindness, we are 
at a great advantage. Our happiness increases and branches out. 
Moreover, our happiness is mirrored. What this means is that 
our happiness becomes others’ happiness, and others’ happiness  
becomes ours. They are one and the same.



ชีวิตที่สมบูรณ๔๐
ก็มีความสุขจากการใหเพิ่มข้ึนมาดวย และเขาก็จะมีชีวิตและ
ความสุขชนิดที่เปนอิสระมากขึ้น เพราะความสุขของเขาขึ้นตอวัตถุ
ภายนอกนอยลง

นอกจากนั้น ความสุขของเขาก็เริ่มเปนเนื้อหาสาระมากขึ้น 
ไมเปนเพียงความสุขผานๆ ท่ีไดจากการเสพวัตถุใหตื่นเตนไปคราว
หนึ่งๆ แลวคอยวิ่งตามหาความสุขชิ้นตอไปๆ แตเขาจะมีความสุข
ชนิดที่ยืนพื้นประจํ าอยูในใจของตัวเอง ท่ีไมตองรอผลการวิ่งไลตา
มหาจากภายนอก เรียกไดวาเปน ความสุขแบบยั่งยืน

ถาคนพัฒนาจนมีความสุขแบบยั่งยืนไดอยางนี้ ก็จะเปน
หลักประกันใหการพัฒนาแบบยั่งยืนสํ าเร็จผลไดจริงดวย เพราะถา
วิเคราะหกันใหถึงที่สุดแลว การพัฒนาที่ผิดพลาด ซ่ึงกลายเปน
การพัฒนาแบบไมยั่งยืนนั้น ก็เกิดจากความเชื่อความเขาใจเกี่ยว
กับเรื่องความสุขและวิธีการหาความสุขของมนุษย ท่ีไมไดพัฒนา
ข้ึนมาเลยนั่นเอง ถามนุษยจมอยูกับแนวความคิดและวิธีการใน
การหาความสุขแบบที่ไมพัฒนานั้น ก็ไมมีทางที่จะทํ าใหเกิดการ
พัฒนาแบบยั่งยืนได เพราะฉะนั้น การพัฒนาแบบยั่งยืนจะตองมา
กับความสุขแบบยั่งยืน

เปนอันวา การพัฒนาในระดับของประโยชนสุขที่แทน้ี จะทํ า
ใหโลกนี้มีความสุขรมเย็น พรอมกับท่ีตัวบุคคลเองก็สุขสบายพอใจ 
ทุกอยางดีไปหมดเลย เพราะอะไรตออะไรก็มาเกื้อกูลซ่ึงกันและกัน 
ฉะนั้น เมื่อเดินทางถูกแลว ชีวิตก็สมบูรณ และความสุขก็ยิ่งมาก
ข้ึน จนเปนความสุขที่สมบูรณไปดวย

ขอแทรกขอสังเกตวา เวลาเรารักใคร ก็จะมีความรักสอง
แบบ ไมแบบใดก็แบบหนึ่ง หรืออาจจะทั้งสองแบบปนกันอยู ไดแก 
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People who are accomplished in this way enjoy both sense  
pleasure and the happiness of giving. Their lives are more free  
because their happiness is less dependent on external things.

Furthermore, their happiness is deeper than before. As opposed 
to the fleeting pleasure of consuming material things, enjoying a 
momentary thrill before seeking the next kick, their happiness 
is indwelling. They need not wait for the results of chasing after 
pleasure from the world outside. They are endowed with sustain-
able happiness.

Sustainable happiness is a guarantee for achieving sustainable 
development. A thorough analysis shows that faulty development 
– which turns into unsustainable development – stems from naive 
ideas of happiness and misguided tactics to find it. If people get 
bogged down in these unskilful ideas and tactics, it is impossible to 
bring about sustainable development, which must be accompanied 
by sustainable happiness.

Developing genuine spiritual wellbeing gives rise to both 
individual contentment and world peace. All is well because  
everyone is mutually supportive. Therefore, when we practise 
correctly, life is fulfilled and happiness increases to the extent of 
realizing supreme happiness.



ความรักแบบที่หนึ่ง เมื่อรักใคร ก็คือตองการจะเอาเขามาบํ ารุง
ความสุขของเรา และความรักแบบที่สอง เมื่อรักใคร ก็คืออยากให
เขามีความสุข พอเราอยากใหเขาเปนสุข เราก็จะพยายามทํ าให
เขาเปนสุข ไมวาจะทํ าอยางไรก็ตามที่จะทํ าใหเขาเปนสุขได เราก็
พยายามทํ า เพราะฉะนั้น เราก็ให เราก็ชวยเหลือเกื้อกูลเอาใจใส
อะไรตางๆ ทํ าใหเขาเปนสุข พอเขาเปนสุข เราก็เปนสุขดวย

ฉะน้ัน ความรักประเภทที่ ๒ นี้จึงเปนคุณธรรม ทานเรียกวา
เมตตา เชน พอแมรักลูก ก็อยากใหลูกเปนสุข แลวก็พยายามทํ าให
ลูกเปนสุข ดวยการใหเปนตน แลวเราก็ขยายความรักประเภท ๒ 
คือเมตตานี้ออกไปใหกวางขวาง เปนการพัฒนาที่ทํ าใหมีชีวิตและ
สังคมที่ดีงาม เพราะตัวเราเองก็ขยายขอบเขตของความสุขไดมาก
ขึ้น พรอมกับท่ีโลกก็มีความสุขมากขึ้นดวย

ตกลงวา นี่แหละคือหลักธรรมตางๆ ที่พระพุทธเจาสอนไว 
ซึ่งถาเราปฏิบัติตามได ก็เปนคุณประโยชนแกชีวิตของเรา และชวย
ใหโลกนี้รมเย็นเปนสุขไปดวย

ชวีติสมบูรณ ความสุขก็สมบูรณ สังคมก็สุขสมบูรณ
เพราะจติเปนอสิระดวยปญญา ทีถ่งึการพฒันาอยางสมบรูณ

การปฏิบัติธรรมนี้ทํ าใหทุกอยางประสานกลมกลืนกันไป
หมด เชน ประโยชนสุขของเราก็เปนไปเพื่อประโยชนสุขของผูอื่น
ดวย ประโยชนสุขของผูอื่นก็เปนประโยชนสุขของเราดวย ไมขัด
แยงกัน แตถาเราไมปฏิบัติตามธรรม ทุกอยางจะขัดแยงกันหมด 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๔๑
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I would like to add an observation. There are two types of love 
for other people. Love is of one type or the other, or it can be a 
mixture of the two. First, one desires for someone else to provide 
personal gratification. Second, one desires for someone else to be 
happy, and one will spare no effort to help them realize happiness 
by giving them gifts, offering assistance, caring for them, and so on. 
When they are happy, so too are we.

The second type of love is known as mettā and can be epitomized 
by the love parents have for their children. As a form of spiritual 
training, we can extend this love outwards to all people, thus bring-
ing about personal wellbeing and a healthy society. As a result of 
expanding the scope of our love, the world becomes a happier place.

In sum, following these teachings of the Buddha is of great benefit 
to our own lives and helps to bring about a peaceful and stable world.

Well-Balanced Development and A Liberated Heart 
Lead to A Fulfilled Life, Supreme Happiness,  

and a Peaceful Society

Dhamma practice puts everything in our lives into harmony. For 
instance, personal wellbeing contributes to others’ wellbeing, and 
vice versa. There is no conflict. If we fail to practise in line with 
the Dhamma, however, the various factors clash. Even happiness 
becomes part of a struggle leading more often than not to suffering.



ชีวิตที่สมบูรณ๔๒
แมแตความสุข ก็เปนความสุขที่แยงชิงกัน ซ่ึงจะตองเปนทุกขมาก
กวาสุข

เมื่อปฏิบัติไปตามหลักการนี้จนถึงที่สุดแลว เราก็เปนอิสระ
อยางที่วามาแลว จนถึงขั้นที่วา กฎธรรมชาติท่ีวาสิ่งทั้งปวงเปน
อนิจจัง ทุกขงั อนัตตา มนักเ็ปนของมนัตามธรรมชาต ิกฎธรรมชาติ
ก็เปนกฎของธรรมชาติ มันเปนอยางไรก็เปนของมันไปซิ เราก็อยูดี
ไดอยางเปนอิสระของเรา ไมถูกมันเขามาบีบคั้น ถาทํ าไดถึงขั้นนั้น 
ก็เปนความสุขที่ไมข้ึนตอวัตถุและไมข้ึนตอแมแตนามธรรมความดี 
คือมีความสุขอยูในใจตลอดเวลา เปนความสุขที่ไมตองหา ไมตอง
ไปข้ึนตอสิ่งอื่น แตเปนความสุขที่เต็มเปยมอยูในใจตลอดเวลา

เมื่อมีความสุขเต็มอยูในใจตลอดเวลาแลว มันก็เปนอิสระ 
เปนปจจุบันทุกขณะ ก็จึงเรียกวาเปนชีวิตที่สมบูรณ เมื่อเรามีชีวิต
ท่ีสมบูรณเปนอิสระอยางนี้แลว เราจะมีประโยชนสุขขั้นที่หนึ่ง และ
ประโยชนสุขขั้นที่สอง มันก็เปนสวนประกอบเขามา ท่ีไมทํ าใหเกิด
ปญหา และยิ่งเพิ่มพูนขยายประโยชนสุขใหทวียิ่งขึ้นไปอีก

ฉะนั้น ในฐานะพุทธศาสนิกชน เราควรจะพัฒนาชีวิตตาม
หลักพระพุทธศาสนาใหเขาถึงประโยชนสุขทุกขั้น

ขอทบทวนอีกทีหนึ่ง
ประโยชนสุขระดับท่ี ๑ ดานรูปธรรม ท่ีตามองเห็นหรือเห็น

ไดกับตา คือการมีสุขภาพดี การมีทรัพยสินเงินทอง การมีอาชีพ
การงานเปนหลักฐาน การมียศ ฐานะ ตํ าแหนง การเปนที่ยอมรับ
ในสังคม การมีมิตรสหายบริวาร และการมีชีวิตครอบครัวที่ดี

ประโยชนสุขระดับท่ี ๒ ดานนามธรรม ท่ีลึกลํ้ าเลยจากตา
มองเห็น คือเรื่องของคุณธรรมความดีงาม การมีความสุขที่เกิด
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Following these teachings from beginning to end culminates 
in liberation. At this stage, impermanence, unendurability, and 
insubstantiality are recognized as self-governing laws of nature 
existing just so. As a result, we are able to live a prosperous,  
untrammeled life. These laws cause us no distress. Our happiness 
is independent of external material objects and even of goodness 
generated from within. It need not be sought after. It is a bounteous 
happiness present at all times.

Abiding in such full and brimming happiness, it is thus said that 
one lives a fulfilled life. Moreover, one is provided with the first and 
second kinds of wellbeing, which instead of causing problems only 
enhance one’s overall wellbeing.

As Buddhists we should develop our lives in line with Buddhist 
principles so as to realize all kinds of wellbeing.

Allow me to recapitulate the three kinds of wellbeing:

1. Material wellbeing: wellbeing visible to the eye. For instance: 
good health; wealth; having a stable livelihood; being honoured and 
respected; having social standing; having friends and followers; and 
having a good family life.

2. Spiritual wellbeing: inconspicuous wellbeing. For instance: 
being graced with virtue and moral integrity; happiness stemming 
from a recognition of how one is living a worthy life; having been 
of service to others; having faith in that which is noble and acts as 
a cornerstone for one’s life; and having intelligence which knows 
how to engage with phenomena and to solve problems, resulting 
in living at ease.



จากความมั่นใจในคุณคาของชีวิต การไดบํ าเพ็ญประโยชนชวย
เหลือเกื้อกูลแกเพื่อนมนุษย ความมีศรัทธาในสิ่งที่ดีงาม ที่เปน
หลักของจิตใจ และการมีปญญาที่ทํ าใหรูจักปฏิบัติตอสิ่งทั้งหลาย
ไดถูกตองและแกไขปญหาที่เกิดขึ้นได ทํ าใหชีวิตเปนอยูดวยดี

ประโยชนสุขระดับท่ี ๓ ดานนามธรรมขั้นโลกุตตระ ที่อยู
เหนือกระแสความไหลเวียนของโลกธรรม คือความเปนผูมีจิตใจ
เปนอิสระ ดวยความรูเทาทันตอสิ่งทั้งหลาย รูโลกและชีวิตตาม
ความเปนจริง จนกระทั่งวาโลกธรรมเกิดขึ้นมากระทบกระทั่งก็ไม
หวั่นไหว วางใจและปฏิบัติไดถูกตองตามเหตุปจจัย ปลอยใหกฎ
ธรรมชาติทั้งหลายก็เปนกฎธรรมชาติอยูตามธรรมชาติ ความทุกข
ที่มีอยูในธรรมชาติ ก็คงเปนทุกขของธรรมชาติไป ไมเขามากระทบ
กระทั่งบีบคั้นจิตใจของเราได เปนผูมีสุขอยูกับตนเองตลอดทุก
เวลา ก็จบ ไดเทานี้ ชีวิตก็สมบูรณแลว

อาตมามาในวันนี้ ก็เลยนํ าธรรมของพระพุทธเจาเรื่องชีวิตที่
สมบูรณนี้มาเลาใหญาติโยมฟง อยางนอยในวันนี้ญาติโยมก็ทํ า
ประโยชนสุขไดมากแลว

๑. ในดานปจจัยสี่ ทรัพยสินเงินทอง และฐานะทางสังคม 
ตลอดจนมิตรสหายบริวาร ทานทั้งหลายที่มาน่ี อาตมาเชื่อวาก็ทํ า
กันมาไดมากพอสมควร คือมีประโยชนสุขในดานวัตถุ ที่เปน
รูปธรรมซึ่งตามองเห็นกันเยอะแยะ นับวาเปนฐานที่ดีแลว

๒. ในขณะนี้ทานทั้งหลายก็มีใจเปนบุญเปนกุศล พากันเดิน
ทางมาดวยความมีศรัทธาในพระศาสนา มีนํ้ าใจเกื้อกูลตอพระ
สงฆ มีไมตรีธรรมตอกันในหมูญาติมิตร แลวก็มาพบกันดวยความ
สุขชื่นใจในไมตรีตอกัน โดยที่แตละทานก็เปนผูมีการศึกษา มีหนา

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ ปยุตฺโต)๔๓
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3. Supreme wellbeing: transcendent wellbeing; wellbeing rising 
above the sway of worldly conditions. For instance: liberation of the 
heart based on a comprehensive understanding of reality; discern-
ing the world in its true light and thus remaining unshakeable in 
the face of worldly winds; coming to terms with and acting in line 
with causes and conditions; and letting laws of nature be just as they 
are without interference. The dukkha (‘unendurability’) inherent 
in nature, for example, is seen as just so. It does not trouble us and 
become dukkha (‘suffering’) in the heart. One abides at ease at all 
times. One has done what had to be done. Life is fulfilled.

Today, I have recounted some of the Buddha’s teachings on the 
subject of a fulfilled life. For your part, you have generated wellbe-
ing on many different levels, including:

• I am confident that you are provided with an adequate amount  
 of material wellbeing in respect to the four requisites, wealth,  
 social standing, companionship, and so on, acting as a solid  
 foundation for your lives.

• You have come today with a wholesome state of mind and  
 with faith in Buddhism. You have shown your generosity to  
 the monastic sangha and have expressed kindness to each  
 other, delighting in friendship. Your educational background,  
 work experience, and social contacts lead to a consideration  
 of how to improve society. These are all matters pertaining to  
 virtues in the mind, enabling you to develop further. Moreover,  
 on account of these virtues, you can avail yourselves of  
 material wellbeing, for example wealth, fame, rank, authority,  
 and so forth, to enhance spiritual wellbeing and extend  
 blessings outwards.



ชีวิตที่สมบูรณ๔๔
ท่ีการงาน และมีการสมาคมที่ทํ าใหมีความคิดคํ านึงเกี่ยวกับการ
สรางสรรคสังคมสวนรวม น่ีก็เปนเรื่องของนามธรรมความดี ท่ีจะ
ทํ าใหเราพัฒนากันยิ่งขึ้นไป และจะทํ าใหเราใชประโยชนสุขระดับ
ท่ี ๑ เชน ทรัพยสินเงินทอง ยศ ตํ าแหนง อํ านาจ ในการที่จะทํ า
ประโยชนสุขขั้นที่สองใหเกิดเพิ่มข้ึน ประโยชนสุขก็ขยายออกไป

๓. เมื่อเรามีชีวิตและอยูในโลก ก็ตองรูจักชีวิตและรูจักโลก
น้ันใหชัดเจนตามเปนจริง อยางที่วารูเทาทันโลกและชีวิตนั้น เรา
จะไดปฏิบัติตอมันไดถูกตองจริงๆ ท้ังทางจิตใจและในการดํ าเนิน
ชีวิต เมื่อไดสรางสรรควัตถุและทํ าความดีกันมาแลว ก็ควรเขาถึง
ความจริงกันใหจริงๆ ดวย จึงจะไดประโยชนจากพระพุทธศาสนา
โดยสมบูรณ แลวก็จะทํ าใหชีวิตของเราเปนชีวิตที่สมบูรณ โดยมี
จิตใจที่เปนอิสระเหนือโลกธรรมทั้งปวงดวยปญญาที่สมบูรณ และ
มีความสุขที่สมบูรณ
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• Living in the world, it is imperative that we understand it  
 clearly. Equipped with clear understanding, we are able to  
 relate to phenomena correctly, both in regard to our inner  
 world and to the world outside. Having established material  
 wellbeing and performed virtuous deeds, we should realize  
 ultimate truth beyond any doubt, which is the way to benefit  
 from the Buddha’s teachings to the fullest. With a liberated  
 heart rising above the worldly winds – abiding in consummate  
 wisdom and perfect happiness – we will live a fulfilled life.



บันทึกเรื่องลิขสิทธ์ิการแปล

ขอแจง้ไว้เพื่อเป็นหลักในการปฏิบัติต่อไปวา่ เน่ืองจากหนังสือทั้งปวงของอาตมภาพเป็น
งานธรรมทาน เพ่ือประโยชน์สุขของประชาชน ไม่มีคา่ลิขสิทธิอ์ยู่แล้ว เมื่อทา่นผู้ใดเห็นคุณค่า
และมบีญุเจตนานำาไปแปลเผยแพร่ ไม่ว่าจะแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย หรือจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  หรือภาษาอื่นใด  ก็เป็นการช่วยกันเผยแพร่ธรรมบำาเพ็ญ
ประโยชน์ให้กว้างออกไป

ผูท้ี่ทำางานแปลนั้น ย่อมต้องใช้ความรู้ความสามารถในการที่จะแปล โดยสละเรี่ยวแรง
สละเวลามิใช่น้อย ถ้าผลงานแปลนั้นทำาด้วยความต้ังใจ น่าเชื่อถือหรือเป็นที่วางใจได้ ในเมื่อ
อาตมภาพไม่ถือค่าลิขสิทธิ์ในงานต้นเรื่องนั้นอยู่แล้ว ลิขสิทธิฉ์บับแปลนั้นๆ ก็ย่อมถือได้ว่า
เป็นของผู้แปล ในฐานะเป็นเจ้าของผลงานแปลนั้น โดยผู้แปลดูแลรบัผิดชอบคำาแปลของตน
และเป็นผู้พิจารณาอนุญาตเอง ในการทีจ่ะให้ผู้หนึ่งผู้ใดนำาฉบับแปลของตนไปดำาเนินการ
อย่างหน่ึงอย่างใด ไม่ว่าจะพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน หรือพิมพ์จำาหน่าย ท้ังในประเทศและต่าง
ประเทศ ตามแต่จะเห็นสมควร

ทั้งนี้ สิ่งที่ผูแ้ปลจะพึงร่วมมือเป็นการแสดงความเอือ้เฟื้อ ก็คือ ทำาการให้ชัด มิให้เกิด
ความเขา้ใจผิดว่า อาตมภาพได้รับค่าตอบแทนหรือผลประโยชน์ใดๆ และแจ้งให้อาตมภาพ
ในฐานะเจ้าของเรื่องเดิมไดท้ราบทุกครั้งที่มีการตีพิมพ์ และถ้าเป็นไปได้ น่าจะมอบหนังสือที่
ตีพิมพ์เสร็จแล้วประมาณ ๑๐ เล่ม เพ่ือเป็นหลักฐานและเป็นข้อมลูทางสถิติต่อไป

อนึ่ง ผู้แปลอาจแสดงนำ้าใจเอือ้เฟื้ออีก โดยแสดงเจตนาตามความข้อใดขอ้หนึ่ง หรือ
ทุกข้อ ต่อไปน้ี

ก) ให้อาตมภาพเจา้ของเรือ่งต้นเดมิน้ันก็ตาม  วัดญาณเวศกวันก็ตาม  พิมพ์งานแปลน้ัน
เผยแพร่ได้ โดยพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

ข) ให้อาตมภาพ อนุญาตให้ผู้ใดผู้หนึ่งพิมพ์งานแปลนั้นเผยแพร่ได้ เฉพาะในกรณีทีเ่ป็น
การพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

ค) ให้อาตมภาพก็ตาม วัดญาณเวศกวันก็ตาม อนุญาตให้ผู้ใดผู้หนึ่งพิมพ์งานแปลนั้น
เผยแพร่ได้ เฉพาะในกรณีที่เป็นการพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป. อ. ปยุตฺโต)
๗ พฤศจกิายน ๒๕๕๒
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